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F Les appareils de chauffage (plus bas poêles) ROYAL 
(plus bas ROYAL) série sont réalisés et contrôlés 
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dans le sdirectives européennes de référence.
Le présent manuel est destiné aux propriétaires, 
aux installateurs, aux utilisateurs et aux personnes 
responsables de l’entretien des poêles de la série.
Au moindre doute quant à son contenu ainsi que pour 
obtenir toute information supplémentaire, prendre 
contact avec le fabricant ou avec le service après-
vente agréé (mentionner à cette occasion le chapitre 
objet de la demande d’information).
L’impression, la traduction et la reproduction, même 
partielles, du présent manuel sont interdites sans 
l’autorisation écrite de la société Royal.
Les informations techniques, les illustrations et autres 
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dans un poêle émet la même quantité d’anhydride carbonique 
(CO2) qu’un morceau de bois lors de sa décomposition naturelle.

La quantité de CO2 produite par la combustion ou par la 
décomposition d’une plante correspond à la quantité de CO2 
que la plante est en mesure de prélever dans la nature et de 
transformer en oxygène pour l’air et carbone pour la plante 
durant son cycle de vie. 
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des combustibles fossiles non renouvelables (charbon, gasoil, 
gaz), ceux-ci libèrent dans l’air d’énormes quantités de CO2 
accumulées au cours de millions d’années, en augmentant la 
formation de l’effet de serre. L’emploi du bois comme combustible 
est donc en parfait équilibre avec l’environnement car l’on utilise 
en ce cas un combustible renouvelable et en harmonie avec le 
cycle écologique naturel.

Le principe de la combustion propre répond pleinement à ces 
objectifs et la société Royal l’a adopté lors de la conception de 
ses produits.

Qu’entend-on par combustion propre et comment se produit-
elle? Le contrôle et le réglage de l’air primaire et l’arrivée 
de l’air secondaire provoquent une deuxième combustion, 
��� 
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et plus limpide qui se développe au-dessus de la flamme 
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thermique et en réduisant au minimum les émissions nocives de 
CO (monoxyde de carbone) dues à la combustion incomplète. 
Ce principe est une caractéristique exclusive des poêles et des 
autres produits ROYAL.
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ES SloOgrevalne naprave (v nadaljevanju imenovane 
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kot posledica naravnega razpadanja samega lesa.
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Uporaba drv za ogrevanje zato pomeni popolno ravnovesje z 
okoljem, saj se s tem uporablja obnovljiv vir goriva, ki je skladen 
z ekološkim ciklom narave.
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Nadzor in reguliranje primarnega zraka ter dovajanje 
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ki se nahaja nad glavnim plamenom. 

Z dovajanjem dodatnega kisika s tem plamenom zgorevajo še 
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obenem zmanjšajo emisije škodljivega CO (ogljikov monoksid), 
ki nastaja ob nepopolnem zgorevanju. 
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ROYAL. 
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ROYAL (en adelante ROYAL) serie están construidas 
y ensayadas conforme a las prescripciones de 
seguridad presentadas en las directivas europeas 
de referencia.
Este manual se dirige a los propietarios de la estufa, 
a los instaladores, operadores y mantenedores de 
las estufas serie.   
En caso de duda sobre el contenido y para cualquier 
aclaración, contactar con el fabricante o con el 
servicio de asistencia técnica autorizado citando el 
número del párrafo del tema en cuestión.
La impresión, traducción o reproducción incluso 
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por parte de Royal.
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La llama que produce la leña al quemar correctamente en una 
estufa emite la misma cantidad de gas carbónico (CO2) que se 
liberaría después de su descomposición natural.

La cantidad de CO2 que produce la combustión o descomposición 
de una planta corresponde a la cantidad de CO2 que la propia 
planta puede tomar del medio ambiente y convertir en oxígeno 
para el aire y carbono para la planta, en el transcurso de su 
ciclo de vida. 

El uso de combustibles fósiles no renovables (carbón, gasoil, 
gas), contrariamente a lo que pasa con la leña, libera en el aire 
grandes cantidades de CO2 acumuladas a lo largo de millones 
de años, aumentando la formación del efecto invernadero. El 
uso de la leña como combustible, por tanto, está en perfecto 
equilibrio con el medio ambiente porque se utiliza un combustible 
renovable y en armonía con el ciclo ecológico de la naturaleza.

El principio de la combustión limpia satisface totalmente estos 
��6���������������������
	����*�+������	���	��������S�	�����
productos.

T����������combustión limpia y cómo se realiza? El control 
y la regulación del aire primario y la inyección de aire secundario 
produce una segunda combustión, o post-combustión 
caracterizada por una segunda llama más viva y limpia que se 
desarrolla sobre la llama principal. Ésta, gracias a la inyección 
de nuevo oxígeno, arde los gases incombustos, mejorando 
sensiblemente el rendimiento térmico y reduciendo al mínimo las 
emisiones perjudiciales de CO (monóxido carbónico) debidas a 
la combustión incompleta. Ésta es una característica exclusiva 
de las estufas y demás productos ROYAL.
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F  Cher client,
  Nous tenons avant tout à vous remercier de la 
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votre choix.

  Pour vous permettre d’utiliser au mieux votre poêle , 
nous vous invitons à respecter scrupuleusement les 
indications, les instructions et les recommandations 
;j?J<:]	W<:B	^=	fJZB=:]	k<:?=^q

 1 AVERTISSEMENT

  Ne pas utiliser le poêle et ne procéder à aucune 
intervention sur celui-ci avant d’avoir bien compris 
le contenu du présent manuel; au moindre doute, 
�������	������	���������������B������������*�+���
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techniques et/ou fonctionnelles de sa production.
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  Dans le présent manuel, les indications, instructions 

ou recommandations les plus importantes sont 
accompagnées selon les cas d’un des symboles 
suivants:

 � NOTE: indications relatives à la bonne utilisation du 
poêle et aux responsabilités des personnes amenées 
à intervenir sur celuici.

 ! ATTENTION: note importante.

  �����: indication relative au respect d’une règle 
�
������� 
��	� 
	����	� ���� 	������ ��� ���������
physiques et matériels.

 1.2 UTILISATION PRÉVUE

 ! L’appareil ROYAL modèle est un poêle de chauffage 
haute technologie, [8:3]\8::<:]	=w3^?B\@=k=:]	<?w	
pellet�������������������B��HH���������H������������	����
fonctionne automatiquement.

  �=	f8y^=	[8:3]\8::=	?:\>?=k=:]	<@=3	^<	f8J]=	W?	
[8z=J	[=JkZ=q

  �=	{<k<\B	8?@J\J	^<	f8J]=	W?J<:]	^=	[8:3]\8::=k=:]	
du poêle.

  Le poêle est caractérisé par un système à double 
combustion, PRIMAIRE et SECONDAIRE, qui permet 
d’optimiser le rendement et de produire des fumées 
plus propres.

  L’utilisation décrite ci-dessus et les configurations 
prévues de l’appareil sont les seules admises par le 
fabricant: veiller à utiliser l’appareil en respectant 
scrupuleusement les indications fournies. 

  L’utilisation indiquée prévoit que les appareils soient 
en parfait état au plan structurel et mécanique, et 
parfaitement raccordés. Le poêle ROYAL est un 
appareil exclusivement prévu pour une installation 
interne.



cod. 004772900 - Claudia - Ivana - Antonella - Klima 12 - Air 120 - 10/2013 9//72

ES Slo  Spoštovani kupec,
	 	 	G<`@<^{?{=k8	B=	@<k	G<	fJ=W:8B]}	~\	B]=	:<k	 {8	

f8W=^\^\	 G	 8W^8�\]@\{8	 G<	 :<~?f	 :<�=j<	 \GW=^~<	 \:	
@<k	�=B]\]<k8	G<	@<�8	\G�\J8q

		 	 �<	 �\	 ^<`~8	 :<{�8^{=	 ~8J\B]\^\	 @<�8	 :8@8	 f=�	 @<B	
@<�\k8}	W<	f8G8J:8	fJ=�=J=]=	\:	?f8�]=@<]=	@	]=k	
fJ\J8�:\~?	8f\B<:<	:<@8W\^<q

 1 PREMESSA

� � �������B��� ����
		�%�<��
	<�#��B���������������
celoti razumeli, naprave ne uporabljajte; v primeru 
������ ��� #�� 
�6������ ��� 
���%� ������ ��	���� ���
��	�<�������B�%�������6��
	�#��6�����*�+���

   !
"��� ��� �� ��	����
��� 	���	��� ���7���� �����
� �
�
�����������������������	�����������8����'�����
�������
����	���	����������������
������
����	����

	 	!q!		 ����������
� � ��� ����
		�%�<�����
�����6�
�������� �H�	���6��

�#��%����#��������6��������

 � NAVODILO: Navodila, ki se nanašajo na pravilno 
�
�	����
�%���������	�����
	��
������6��B�

 !	 ��
��: Mesto, na katerem je navedeno posebej 
pomembna opomba.

  NEVARNOST: Pomembno navodilo o pravilnem 
�����6��#��
	�
	�%����6�����	�%��������	�����=<�����

	 	!q#		 ����������	�������

 !� ��
	����*�+���6����������B����=<����
	�����
�%�#��
��	����6��#��������6��� #<�6�%����������
������<���
samodejnim delovanjem v prostoru oddaja zdravo in 
varno toploto.

  	�=�	W=^?{=	\G~^{?�:8	B<k8	G	G<fJ]\k\	@J<]\	~?J\��<q
   �=W	W=^8@<:{=k	f=�\	@J<]	~?J\��<	:\~8^\	:=	Bk=]=	

odpreti.
� � � D�%� ���<�6�� ���6�� ������ #��	����6��� D*��;*���

����F���;*������
�#������%�<����6�����<�����
#<�	���<�<�������������6���%���6=B����B�
������

   Zgoraj navedena namembnost uporabe in predvidene 
<��H��	��6�� 
�%� ��� �� ��	��� 
	�#��6����� �����
��
�������D�%�����
�	���6�6��������
	��6����
������
navodili. 

   Navedena namembnost uporabe velja samo za 
��
	���� �� 
����� ��	�<��	���� ��B���<�� �� �����@���
�%�<������6���

� � D�%�*�+���6�������6����#���
�	�����������
	����	B�

  �\B]\:j?\W8	3^\=:]=}
	 	 �:]=B	W=	]8W8	W=B=<k8B	<jJ<W=3=J^=	̂ <	fJ=[=J=:3\<	

>?=	:8B	W=k8B]J�	<W>?\J\=:W8	:?=B]J8	fJ8W?3]8	z	
^=	[=^\3\]<k8B	f8J	B?	=^=33\�:q

	 	 �<J<	 >?=	 f?=W<	 <fJ8@=3`<J	 <^	 k�w\k8	 B?	
:?=@<	 =B]?[<	 }	 ^=	 J=38k=:W<k8B	 >?=	 3?kf^<	
=Bk=J<W<k=:]=	 ^<B	 \:B]J?33\8:=B	 [<3\^\]<W<B	 =:	
este manual.

	 !	 ���"�����

  No actuar si no se han comprendido perfectamente 
todas las noticias facilitadas en el manual; en caso 
de duda solicitar siempre la intervención del personal 
especializado ROYAL.

� � !
"��� ��� ������ ��� �����
� ��� �
��'���� ����
especificaciones y características técnicas y/o 
funcionales del equipo en cualquier momento y sin 
����
�����
�

	 !q!	 �������$�
  En este manual los puntos de más importancia están 

evidenciados por los símbolos siguientes:

 �	 ����������: Indicaciones sobre el uso correcto de la 
estufa y la responsabilidad de las personas encargadas.

 !	 ��������: Punto donde se facilita una nota de 
especial importancia.

 	 ������: Se facilita una importante nota de 
comportamiento para la prevención de accidentes o 
daños materiales.

 1.2 DESTINO DE USO

 ! El equipo ROYAL modelo es la nueva estufa para 
la calefacción, tecnológicamente avanzada, >?=	
[?:3\8:<	 �:\3<k=:]=	 38:	 f=^^=]B y produce calor 
en un ambiente sano y seguro, con funcionamiento 
automático.

  �<	=B]?[<	 [?:3\8:<	�:\3<k=:]=	38:	 ^<	f?=J]<	W=^	
`8j<J	3=JJ<W<q

  No se debe abrir nunca la puerta durante el 
[?:3\8:<k\=:]8	W=	^<	=B]?[<q

  La estufa se caracteriza por el doble sistema de 
combustión PRIMARIA y SECUNDARIA con efectos 
positivos tanto por lo que respecta al rendimiento como 
��������M�����$B������ ����
��&�

� � �������������������������		���+�����������	�������
previstas del equipo son los únicos admitidos por el 
Fabricante: no utilizar el equipo desatendiendo las 
indicaciones facilitadas.  

  El destino de uso indicado rige sólo para los equipos 
totalmente eficientes por lo que concierne a su 
estructura, mecánica e instalaciones. La estufa ROYAL 
es un aparato sólo para interiores.
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F 1.3 FONCTION ET CONTENU DU MANUEL
  FONCTION
  La fonction du présent manuel est de fournir à l’utilisateur 

toutes les informations lui permettant disposer des 
compétences et de tout le matériel nécessaires à une 
�����������		����������	��
��	������	���	������	������
vie maximum.

  CONTENU
  A cet effet le présent manuel contient toutes 

les informations nécessaires à l’installation, au 
fonctionnement et à l’entretien du poêle

� � �����	�
����¡�	��
���������H�	����������	������������
manuel est gage de sécurité et de rendement maximum 
du poêle.

 1.4 CONSERVATION DU MANUEL
  CONSERVATION ET CONSULTATION
  Le manuel doit être soigneusement conservé et doit 

être constamment disponible pour être consulté en 
cas de besoin (aussi bien pour l’utilisateur que pour les 
techniciens assurant montage et entretien).

  Le manuel des instructions d’utilisation et 
d’entretien fait partie intégrante de l’appareil.

  DÉTÉRIORATION OU PERTE
  En cas de perte ou de détérioration du manuel, en 

demander un nouvel exemplaire à la société ROYAL.

  VENTE DU POÊLE
  En cas de vente du poêle, l’utilisateur est tenu de 

remettre au nouveau propriétaire le présent manuel.

	 !q&	 ����	�	����	��	������
  Le présent manuel est conforme aux connaissances 

techniques disponibles lors de la commercialisation de 
l’appareil.

  Les appareils vendus avec toute la documentation 
technique nécessaire ne sauraient être considérés 
non-conformes par ROYAL suite à d’éventuelles 
���������������

������������������������B��������
sur les appareils commercialisés par la suite.

	 !q'	 ��)���������	��������
  INFORMATIONS
  Pour tout échange d’informations avec le fabricant du 

poêle, mentionner le numéro de série et les données 
������������� ���	���� �� ��� 
���� �INFORMATIONS 
GÉNÉRALES������������������

  RESPONSABILITÉS
  La fourniture du présent manuel décharge ROYAL de 

toute responsabilité aussi bien civile que pénale en cas 
de dommages provoqués par le non-respect, quand 
bien même partiel, des indications, instructions et autres 
���	����������	�������������������

 � ROYAL décline également toute responsabilité en cas 
d’utilisation impropre et non conforme de l’appareil, en 
��������������������¢������ 	�
�	�������HH��������
sans autorisation, de même qu’en cas d’utilisation de 
pièces détachées non d’origine ou non adaptées au 
modèle d’appareil objet du manuel.

  ENTRETIEN EXCEPTIONNEL
  Les opérations d’entretien exceptionnel doivent être 
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ES Slo !q�	 �����	��	�������	����������
  NAMEN
� � ������ 
		�%�<�� 6�� �
�	���<�� �����%�� #��6��6��

���B��<	�
�����
	
	�������B�%����=<B���	�����	���B�
virov, ki so potrebni za pravilno, varno in trajno uporabo.

  VSEBINA
� � ������
		�%�<�����#�6��������
��	������H�	���6��#��

�����@����
�	�������#�	@����6��
�%

  Samo z doslednim upoštevanjem v njem vsebovanih 
�������6������%��#�����������<�����
�6����	�������
�%�<�������
�%�

	 !q%		 .�����	����������
� � ��������	�
������������	���
� � D		�%�<� ������ �<	���� �B	����� ��<��� ��� ��� ������

�����
�����<���
�	���<��<�����������6���#����@�����
#����	���6�����#�	@����6��

  ���������	
	�������	
�	�������	 ��	�
��������	 ��	
��������	��	�����

� � ����������	���������
����������
��
� � ��
	��	��
��	�������#����������#����
		�%�<����	����

na proizvajalca Royal.

� � ����������
� � ��
	��	��
	���6��
�%� 6�� �
�	���<� ���@����������

<�
���
	������������
		�%�<�

	 	!q&		 �����������	����������
� � >�� 
		�%�<� 6�� ��� ��
���� �� �<����� #� 	�#
���@�6���


����<����	����<����6��6��
�%�����	��

� � ��� �	��� @�� 
	������ 
�%�� �� 
	
���6�%�� ��B�%���
dokumentacijo, ROYAL ne bo priznala za pomanjkljive 
��������	�#����%������������
�%�B��<��������������6�6��
����	�����	�6�����
	��������
	����������������=%����
nove tehnologije.

	 	!q'		 ����+��
� � �������
� � �� 
	��	�� #���6���� 
����<��� �� 
	�#��6������ 
�%�

6��
��	��������������	6�<��=����<���������<��6�<��

����<�����������������	�����D�8����D8�;>F������
<����������
		�%�<��

� � �������	���
� � G� #	�%��6�� ����� 
		�%�<�� *�+��� #��	�%�� ���<��

odgovornost, bodisi materialno kot tudi pravno, za 
���	�%���<�����������#�	������
�=�����6�����������
���������������6����������B��
���<��6�

� ROYAL tudi odklanja vsako odgovornost, ki bi izhajala 
#��
�	���<������
	��	����
�	����
�%���������6��B�
spreminjanj in/ali popravil, uporabe neoriginalnih 
nadomestnih delov oziroma neustreznih za ta model 

�%�

� � �����	����������	��
� � D����
<�� #	������� �#�	@����6�� ��	�� �
	����

<�����	��������6���<� 6����
�����6����#��
���������
�������
�%�����<���	�����������=�����
		�%�<�

� � �������	�����������������	����

� Proizvajalec ROYAL ne more biti odgovoren za dela, 
#������� ���� �����@��� #�� �����6�� 6�� �� �������
������	�������������	6���<�6�����@����
	����<���	����
ustreznosti dimnika in dovoda zraka ter pravilnost 

	 !q�	 ������	�	���������	���	������
� � ������
  El objeto del manual es el de consentir que el usuario 

tome esas medidas y predisponga todos los recursos 
humanos y materiales necesarios para su uso correcto, 
seguro y duradero.

  CONTENIDO
  Este manual lleva todas le informaciones necesarias 

para la instalación, utilización y el mantenimiento de la 
estufa

  El esmerado cumplimiento de las instrucciones de 
este manual garantiza un grado elevado de seguridad 
y productividad de la estufa.

	 !q%	 ������������	���	������
  CONSERVACIÓN Y CONSULTA
  Hay que guardar cuidadosamente el manual y debe 

estar siempre a disposición para consultas, tanto por 
parte del usuario como de los encargados del montaje 
y el mantenimiento.

  El manual de Instrucciones, Uso y Mantenimiento 
forma parte integrante del equipo.

  DETERIORO O PÉRDIDA
  Si fuera necesario, solicitar otro ejemplar a ROYAL.

  TRASPASO DE LA ESTUFA
  En caso de que se traspase la estufa, el usuario está 

obligado a entregar al nuevo comprador también este 
manual.

	 !q&	 �������
�����	���	������
� � ����� ������� 	���6�� ��� ������� ���� �	��� ��� ����� ��� ���

puesta a la venta del equipo.

  Los equipos que ya están a la venta, junto con la 
documentación técnica correspondiente, no serán 
considerados por ROYAL carentes o inadecuados 
���
����������������������������������
��������
o la aplicación de nuevas tecnologías a equipos de 
nueva comercialización.

	 !q'	 ��)����������	��������
  INFORMACIONES
  En caso de intercambio de informaciones con el 

Fabricante de la estufa, hay que referirse al número de 
��	��+���������������������������������������
 ����
�������8*�;��8����!���*;���������������������
mismo manual.

  RESPONSABILIDAD
  Con la entrega de este manual ROYAL no se 

responsabiliza, tanto civil como penalmente, de los 
accidentes debidos a incumplimiento parcial o total de 
������
����������������������������

 � ROYAL tampoco se responsabiliza de las consecuencias 
de uso impropio del equipo o uso incorrecto por parte 
���� ����	��� ��� ������������ +¢�� 	�
�	������� ���
autorizadas, uso de repuestos no originales o no 
��
��£�����
�	��������������������
��

  MANTENIMIENTO EXTRAORDINARIO
  Las operaciones de mantenimiento extraordinario 

deben ser ejecutadas por personal cualificado y 
facultado para obrar sobre el modelo de estufa al que 
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Fconfiées à un personnel qualifié et habilité pour 
intervenir sur le modèle de poêle objet du présent 
manuel.

  RESPONSABILITÉS DE L’INSTALLATEUR

 � ROYAL ne saurait être tenu responsable des 
opérations d’installation du poêle, lesquelles relèvent 
de la responsabilité exclusive de l’installateur auquel 
il incombe de procéder aux contrôles nécessaires 
sur le conduit de fumée et la prise d’air, ainsi que de 
s’assurer de la conformité des solutions d’installation 
proposées. L’installateur doit en outre veiller à ce que 
soient respectées les normes de sécurité prévues par 
la législation en vigueur sur le lieu d’installation.

  UTILISATION
  L’utilisation du poêle prévoit le respect de toutes les 

instructions et recommandations figurant dans le 
présent manuel ainsi que le respect des normes de 
sécurité prévues par la législation en vigueur sur le lieu 
d’installation.

 1.7 PRINCIPALES NORMES DE SÉCURITÉ DE 
RÉFÉRENCE ET NORMES DE SÉCURITÉ À 
RESPECTER

 A) Directive 2006/95/CE: “concernant le rapprochement 
�����������	�
�������9	�	������������	����������	�����
électrique destiné à être employé dans certaines limites 
de tension”.

 B) Directive 2004/108/CE: “concernant le rapprochement 
���� �������	�
��� ���� 9	�	�� ������� ���	����� 0� ���
�
���	�����	������	
�����	�4��:.

 C) Directive 89/391/CEE: ;�
������	������������
�����
���������� �����	�0��
�
��
�� �<�����
�	�
����� ���
�����	���	����������	������	�������������	�����:.

 D) Directive 89/106/CEE: ;���	���� ��� ���
������	�
���� ����
��	�
��� �������	������ �������	����� �	�
�������	�	����� ���� 9	�	�� ������� �
������	� ����
produits de construction”.

 E) Directive 85/374/CEE:� ;���	���� ��� ���
������	�
���� ����
��	�
��� �������	������ �������	����� �	�
�������	�	����� ���� 9	�	�� ������� ��� ��	�=�� ���
���
�������	�����'��	������
���	����'��	���>:.

 F) Directive 1999/5/CE: “concernant les équipements 
��	� ����� �	 � ���� �4�������	�� 	������>� ���
télécommunications et la reconnaissance mutuelle de 
leur conformité”.

	 !q�	 �������	�����
� � D��	� �������	� ��� ��� ��	����� ������� 
	����� 
�	� ���

directive CEE 1999/44/CE, l’utilisateur doit respecter 
scrupuleusement les prescriptions et recommandations 
���	������������
	�����������������������
�	�����	�

  -  utiliser le poêle dans le respect des limites de 
fonctionnement prévues;

  -  veiller à ce que soient effectuées à intervalles 
réguliers les interventions d’entretien nécessaires

� � ��� �����	���������������
�¤�����¡��������
�	�������
possédant toutes les compétences nécessaires à 
cet effet.

  Le non-respect des instructions et recommandations 
�����	��������������	�����������
���''�	��<�������
�������	����	��������	���
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	�������B� 	�=���� ��	���6�� 
�%�� D����� ����� 6��
potrebno upoštevati tudi vse varnostne predpise, 

	�����������
���%���#�<�����6���������
��	�%6����
�	@����<6�	�6��
�%�����=%����

  UPORABA
� � D	� �
�	��� 
�%� 6�� 
����� ����%�� #� ����� 
		�%�<��

potrebno upoštevati tudi vse varnostne predpise, 

	�����������
���%���#�<�����6���������
��	�%6����
�	@����<6�	�6��
�%�����=%����

	!q*		 �����	��������	�	
������	��	
��������}	���+������	��	��	��.	��	
�����	����������

 A) Direktiva  2006/95/ES: @A���	�����
����������������
�����
��
����
�
����������	
�	����
��
�����B�

 B) Direktiva  2004/108/ES: ;!�����������	
� ������
���������
���������D	�	�����������	����������
���	�����	0�
���		
�����	���:�

 C) �\J=~]\@<	 	 �(��(!���� ;@E� �����7������� ���
�
����
�7������������������������	
�����	�
����7����
�	�
�B�

 D) �\J=~]\@<	 	 �(�!,'���� ;@E� �����7������� ���
�
��
��� ������ ������
�� �7��� �������� ��� ��� �������
� ���
���������
���
���B

 E) �\J=~]\@<	 	 �&��*%���� @E� �����7������� ���
�
�� ���
������������
���7��������������������
��
�
�
�	�
�
����
���
����������
�B

 F) Direktiva  1999/5/ES :  »O radi jski  opremi in 
	����
�������������	����������
�����	��������
�����
�����������������
�	��	��
�����B

	!q�		 
�������	��������
� � G�� ����6���6��6�� 
	����� ��� #�<���<�� ����%����

��	���6���<�6������%���	�<�����!���¥¥¥¢��¢������	��
uporabnik dosledno upoštevati predpise in navodila v 
����
		�%�<���#�����
��

� � �� 
�%��������
�	���6������<�	��
	������B����6����
uporabe;

� � �� 
��<	����#��	�����������������#�	@����6��

� � �� 
��������� #�� �
�	���� 
�%� ����� ������ ��
preverjenimi sposobnostmi, ki so ustrezno 
usposobljene za rokovanje z njo.

  F�����������
�	���������	�����
����������������
�
�
������������������
���������������	�.

���������������	���	��

  RESPONSABILIDAD DE LAS OBRAS DE INSTALACIÓN

 � La responsabilidad de las obras ejecutadas para la 
instalación de la estufa no se puede considerar a 
cargo de ROYAL, ésta es y sigue siendo a cargo del 
instalador, quien debe hacerse cargo de la ejecución 
de las pruebas correspondientes al cañón de humo y 
a la toma de aire y la perfección de las soluciones de 
instalación propuestas. Además se debe cumplir con 
todas las normas de seguridad dispuestas por las leyes 
vigentes al respecto en el país donde la estufa está 
instalada.

  USO
  El uso del equipo está sometido, además que a las 

disposiciones indicadas en este manual, también 
al cumplimiento de todas las normas de seguridad 
��
�������
�	�������+�����
��£�������������������
�£��
donde éste está instalado.

 1.7 PRINCIPALES NORMAS PARA LA 
����������	��	����������	���	���	
��	������	�	��	����	�������

 A) Directiva 2006/95/CE: ;���	�����������
>�����%���������
���������
��������
��A�	��
��+����
���
��������	�����
����	��
����	����
����	���������
����	������
���G��	���
de tensión”.

 B) Directiva 2004/108/CE:�;�
��������
>�����%���������
���������
������� �
��A�	��
��+����
�����	������� ���
�
���	�������������	
�����	���:.

 C) Directiva 89/391/CEE: ;���	���� �� ��� ��������%�� ���
�������������
�
���������
�����������������"����
�������������
��	������
���������	����
:.

 D) Directiva 89/106/CEE: ;���	�����������
>�����%���������
����
����
��������������������	�����"��������	�	�����
��� �
�� A�	��
�� +����
�� �
��� �
�� �
���	
�� ���
construcción”.

 E) Directiva 85/374/CEE: ;���	�����������
>�����%���������
����
����
��������������������	�����"��������	�	�����
����
��A�	��
��+����
�������	����������
�����������
por los daños causados por productos defectuosos”.

 F) Directiva 1999/5/CE:� ;�
��� �4���
�� ���
����	��
��
y equipos terminales de telecomunicación y 
reconocimiento mutuo de su conformidad”.

	 !q�	 �����$�	����
  El usuario, para poder gozar de la garantía legal, 

según la Directiva CEE 1999/44/CE debe cumplir con 
esmero las prescripciones indicadas en este manual, 
y en especial:

  -  actuar siempre dentro de los límites de empleo de 
la estufa;

  -  realizar siempre el constante y esmerado 
mantenimiento;

  -  autorizar al uso de la estufa a personas de probada 
capacidad, actitud y oportunamente formadas a tal 
���

  El incumplimiento de las prescripciones detalladas en 
este manual supone la caducación inmediata de la 
����	G�.
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F !q(	 �������	��	��������������	��	
)��������

 !� &��'������	���	������������	
�	�����
�������	���������
�	�������������	��
��������	����������������������	�I

  -  les opérations d’entretien exceptionnel doivent être 
�������������
�	������� ���������� B������ 
��	�
intervenir sur le modèle de poêle objet du présent 
manuel.

  - installation non conforme aux normes et directives 
de sécurité en vigueur sur le lieu d’installation;

  -  non-respect des instructions figurant dans le 
présent manuel;

� � ��� ������������HH�������
�	����
�	������������������
à cet effet;

  -  utilisation non conforme aux directives de sécurité 
en vigueur;

  -  modifications et/ou réparations effectuées sur 
l’appareil sans l’autorisation du fabricant;

  -  utilisation de pièces détachées non d’origine et/ou 
non adaptées au modèle de poêle objet du manuel;

� � ��� ���	��������H������
  -  tout événement indépendant de sa volonté.

 1.10 COMPÉTENCES DE L’UTILISATEUR
  L’utilisateur du poêle doit être une personne adulte et 

responsable possédant les connaissances techniques 
nécessaires pour procéder aux opérations d’entretien 
courant des composants mécaniques et électriques du 
poêle.

  Veiller à ce que les enfants ne s’approchent pas du 
poêle pour jouer alors que celui-ci est allumé.

 1.11 ASSISTANCE TECHNIQUE
  Les services d’assistance ROYAL sont en mesure 

de résoudre tout problème inhérent à l’utilisation et à 
l’entretien du poêle pendant toute sa durée de vie.

  Les établissements ROYAL sont à l’entière disposition 
de l’utilisateur pour fournir les coordonnées du centre 
d’assistance agréé le plus proche.

 1.12 PIÈCES DÉTACHÉES
  F������0�'�����>����������	������������=������	�������

�<
������

  Ne pas attendre l’usure complète des composants pour 
procéder à leur remplacement.

  Changer un composant avant son usure complète 
permet de prévenir sa rupture subite susceptible de 
provoquer de graves dommages physiques et/ou 
matériels.

 � Effectuer à intervalles réguliers les contrôles 
d’entretien indiqués dans le chapitre “ENTRETIEN 
ET NETTOYAGE”.

 1.13 PLAQUE D’IDENTIFICATION
  La plaque matricule est apposée sur la partie postérieure 

du poêle et contient toutes les caractéristiques relatives 
à la stove, y compris les références du constructeur, le 
:?kZJ8	W=	k<]J\3?^= et le marquage  .
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�������
 ! J
���������� 
�������� ����
� ��	�����
� ��� �������
�


��
�
�
�	������I

  - ivgradnje, ki ni skladna z veljavnimi zakonskimi 

	��
������	��������	���������	@���
���������

�%�

� � �� ���
�=�����6���������#������
		�%�<��
  - vgradnje, ki jo je opravilo nekvalificirano ali 

neusposobljeno osebje;
  - uporabe, ki ne ustreza varnostnim predpisom;
� � �� �
	������ �� 
�
	���� 
�%�� <� 6B� 
	�#��6����� ��

odobril;
  - uporabe neoriginalnih ali neustreznih nadomestnih 

������#�����%��������
�%�
� � �� 
����6<�6������#�	@����6��
  - izrednih dogodkov.

 !q!,		 ��������������	����������
� � �
�	���<�
�%���	�������	�������������	����������<�

6�����	�#�����B�%���
��<������#��	������#�	@����6��
��B���<B������<�	%�B�<��
������
�%�

� � D�#������������	������
	��@�6��
�%�#�������������
bi se igrali, ko le-ta deluje.

	 !q!!		 ��.�����	�������
  ROYAL�6��������6��	�=�����<����B�%�����@������#��#�

#��
�	�������#�	@����6���
�%�����<���6������������
@��6��6�<�������

  Podjetje vam je vedno na razpolago, da vas usmeri na 
����6��@6�
�����=%�����B�%����	���

 1.12  NADOMESTNI DELI
  �
�	���6�6���#<�6�%����	�����������������������

� � G�#����6�����������B����������%�<�6�����������������6�
popolnoma obrabili.

� � ����� 
�%� #����6�6���� =�� 
	����� �� ��� ��B<�� #�	���
��	����
�<��	���¢���#��������6�������	�%�����������
poškodbami ali z materialno škodo lahko pride prav 
zaradi nepredvidenega zloma ali okvare katere od 
komponent.

�	 �
�������	����	�������	��	�
��������	�����	���	��	
��	�������	�	��������	��
��������	��	�����������

	 !q!�	 ������)���������	�������
� � ��� ������ �� ��	6�<�� =����<��� 
	�	6��� ��� 
�%�� ���

�����������
�������
����<���#���<����<�6�%�����
podatki proizvajalca, serijsko številko in znamko izdelka 

.

	 !q!%		 �
�������	����		
� � D�%� 6�� ��� 
	���6� �� ������ #�
�<	���� �� #�=%����� ��

kartonom, ter pritrjena na leseni podstavek, potreben 
#��
	��<��6��
�%���
���%6��
�����B���#%<����¢���
drugih naprav.

� � �����	��6����
�%�6��
	��@����������6�����	���

� � �� <�6@���#���
�	����������@�����#�	@����6��
� � �� =%��<��#��%=%��6��<�	=%�� 5��
	��� #������6��6��

dimnih plinov).

	 !q(	 ���������������	���	)���������

 !� A��K������	���
�������
�������������������������������	��

�������	����	����
I

  -  instalación no conforme con las normativas 
vigentes en el país y las directivas de seguridad;

  -  incumplimiento de las instrucciones facilitadas en 
este manual;

� � ��� �������M��
�	�
�	������
�	�����������������+����
formado;

  -  uso no conforme con las directivas de seguridad;

� � ��� ������������+�	�
�	��������������	#�����
�	�
el Fabricante realizadas en el equipo;

� � ��� ������� 	�
�����������	��������������
��£�����
para ese modelo de estufa;

� � �� ����������������������

  -  acontecimientos excepcionales.

 1.10 CARACTERÍSTICAS DEL USUARIO
  El usuario de la estufa debe ser una persona adulta 

y responsable provista de los conocimientos técnicos 
necesarios para el mantenimiento corriente de los 
componentes mecánicos y eléctricos de la estufa.

  Cuidar que los niños no se acerquen al equipo, mientras 
esté en marcha, con la intención de jugar con él.

 1.11 ASISTENCIA TÉCNICA
  ROYAL es capaz de solucionar cualquier problema 

técnico sobre el uso y mantenimiento en el entero ciclo 
de vida del equipo.

  La casa madre está a su disposición para dirigirle al 
más próximo centro de asistencia autorizado.

 1.12 REPUESTOS
  Utilizar únicamente repuestos originales.

  No esperar a que los componentes estén deteriorados 
antes de proceder a su sustitución.

  Sustituir un componente deteriorado antes de su rotura 
favorece la prevención de los accidentes debidos 
precisamente a rotura repentina de los componentes, 
que podrían perjudicar a las personas y los objetos.

 � Realizar los controles periódicos de mantenimiento 
as í  como está  ind icado en  e l  cap í tu lo 
“MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA”.

 1.13 PLACA DE CARACTERÍSTICAS
  La placa de datos está situada en el lado trasero de la 

estufa y presenta todos los datos característicos de la 
máquina, incluidas las señas del Fabricante, =^	:�k=J8	
de Serie y el marcad  .

	 !q!%	 ������	��	��	����)�	
  La estufa se entrega perfectamente embalada con 

��	�M��+��6�������������	����������	������
�	����
su desplazamiento con carretillas elevadoras y/u otros 
medios.

  Dentro de la estufa se adjunta el material siguiente:
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F 1.14 LIVRAISON DU POÊLE
  Le poêle est livré parfaitement emballé dans un carton et 

�¡����	�����
��������������
�	��������������
���������
à l’aide d’un chariot élévateur et/ou autre moyen.

  A l’intérieur du poêle sont présentes les fournitures 
suivantes:

  - manuel d’utilisation, d’installation et d’entretien;

  - brosse de nettoyage du foyer (trous d’aspiration 
des fumées).

 2 RECOMMANDATIONS DE SÉCURITÉ

 2.1 RECOMMANDATIONS POUR 
L’INSTALLATEUR

  - S’assurer que les conditions d’installation du poêle 
sont conformes aux règlements locaux, nationaux 
et européens.

� � �� �����	���	��
����	��������	����������	������������
présent manuel;

  - s’assurer que le conduit de fumée et la prise d’air 
sont conformes au type d’installation prévu;

  - ne pas effectuer de branchements électriques à 
l’aide de câbles volants provisoires ou non isolés;

  - s’assurer que le branchement de mise à la terre du 
circuit électrique est conforme;

  - Veiller à toujours faire usage des dispositifs de 
sécurité individuelle et autres moyens de protection 
prévus par les dispositions légales en vigueur.

 2.2 RECOMMANDATIONS POUR L’UTILISATEUR

  - Préparer le lieu d’installation du poêle dans le 
respect des règlements locaux, nationaux et 
européens.

  - S’agissant d’un appareil de chauffage, durant 
le fonctionnement, la température des surfaces 
externes du poêle est très élevée.

   Pour cette raison, il est recommandé d’observer la 
plus grande prudence W?J<:]	̂ =	[8:3]\8::=k=:]; 
en particulier:

   - ne pas toucher ni ne s’approcher de la vitre de 
���
�	���5	���������	���	��'�

   - ne pas toucher l’évacuation des fumées;
   - ne procéder à aucune opération de nettoyage, 

de quelque nature que ce soit;
   - ne pas décharger les cendres;
   - ne pas ouvrir la porte vitrée;
   - veiller à ce que les enfants ne s’approchent pas 

du poêle.
� � �� �����	���	��
����	��������	����������	������������

présent manuel.
  - Veiller à respecter les instructions et les 

recommandations figurant sur les plaques 
d’avertissement apposées sur le poêle.

  - Les plaques d’avertissement apposées sur le poêle 
constituent des dispositifs de sécurité, aussi doivent-
elles rester parfaitement lisibles. 

  - Veiller à faire exclusivement usage d’un combustible 
���H�	�����¡� ������������	��������� ����B�
�	��
relatif aux caractéristiques du type de combustible 
pour lequel le poêle est prévu. 
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	 #q!	 ���
�����	
�	������������

 � �� D	���	�������6��
	����	�#������������
�%��<������
��<	�6�������	@���������	�
�<��
	��
��

  - Upoštevajte predpise, ki so navedeni v tem 

		�%�<��

  - Preverite, da sta dimovod in dovod zraka ustrezna 
����������	���������@��

� � �� ���<�	%��� 
���#���� ��� ���� ��� 
��	=��<�� #�
#�%�����<����������	�#�#����6���

� � �� D	���	���� ��� 6�� B=��� ���<�	%��� ��
��6����
�%�<������#���6����

� � �� ������ �
�	���6�6��� ������� #�=%���� �
	����
in druga zakonsko predpisana sredstva za 
zagotavljanje varnosti.

	 #q#	 ���
�����	
�	������������

 � �� ������
���������
�%���	�����#�	�������<�����#�
��<�������	@���������	�
�<��
	��
��

� � �� !���������������6��
�%���
	����#����	����6������
#����6��
��	=��������6��#�����	�%��

   Zato vam med delovanjem svetujemo posebno 
previdnost, predvsem pa:

� � � �� ���
	��@�6��������������<�6���������<�������	��B��
<�	������B<���
�%����

� � � ��
�%����%����������������6���
   - ne odstranjujte pepela;
    - ne odpirajte steklenih vrat;
�� � � ��
�#������������	������
	��@�6��
�%�
  - Upoštevajte predpise, ki so navedeni v tem 


		�%�<��
  - Upoštevajte navodila in opozorila, navedena na 

������B����
�%�
� � �� >������ ��� 
	
	���� #�� 
	�
	�%����6�� ���	�%��

#������	�6�����������
�
���������	�6����������
poškodovane ali neberljive, jih morate obvezno 
#����6����
	�
	�#��6�����6B���	�%���<����	�������
nadomestne dele.

  - Uporabljajte samo vrsto gorivo, ki je skladno z 
navedenim v poglavju v zvezi s karakteristikami 
goriva. 

  - Dosledno upoštevajte program rednega in 
#	��������#�	@����6��

� � �� D	��� ���<�� �
�	���� 
�%� 6�� 
��	����� �
	����
vsakodnevni pregled, kot je to opisano v poglavju 
��#�	@����6���������
		�%�<���

  - V primeru nepravilnega delovanja, sumu okvare ali 

	���������B�#��<B�
�%�����
�	���6�6���

� � �� ������6�%��
�%���������6��������������#��6��
������
����6����<�	=%��

� � �� ���#<��
�6�6���
�%���<������6�
	�<��������<�	%���
napajanje.

� � �� ���������6�6�����������
	����	�����<�	� ��B<��
�%�
zaradi tega postane nestabilna.

� � �� ��� �
�	���6�6��� 
�%� <��� 
�������<� ��� ������
sidranja katere koli vrste.

� � �� ��� %����� 
�%�� ��<��	� ��� ��	��6�� �� 
�
���

  - manual de uso, instalación y mantenimiento;

� � �� ��
���� 
�	�� ��� ��
�#�� ���� B���	� 5�	����� ���
aspiración humos).

 2 PRECAUCIONES PARA LA 
��������

 2.1 ADVERTENCIAS PARA EL INSTALADOR

  - Comprobar que las operaciones preparatorias para 
instalar la estufa cumplan los reglamentos locales, 
nacionales y europeos.

  - Cumplir las prescripciones indicadas en este 
manual.

  - Comprobar que  las predisposiciones del cañón 
de humo y de la toma de aire son conformes con 
el tipo de instalación.

  - No realizar conexiones eléctricas volanderas con 
cables temporales o no aislados. 

  - Comprobar que la conexión con tierra de la 
�������M�������	��������������

  - Usar siempre los dispositivos de seguridad 
individual y los otros medios de protección 
dispuestos por las leyes.

 2.2 ADVERTENCIAS PARA EL USUARIO

  - Predisponer el lugar de instalación de la estufa 
según los reglamentos locales, nacionales y 
europeos.

  - La estufa, tratándose de un equipo de calefacción, 
�����������
�	������¡��	�	�����+����������

   Por esta razón se recomienda tener el máximo 
cuidado durante =^	[?:3\8:<k\=:]8} en especial:

  - no tocar y no acercarse al vidrio de la puerta, podría 
producir quemaduras;

   - no tocar el conducto de evacuación de los 
humos;

   - no realizar ninguna clase de limpieza;

   - no descargar la ceniza;

   - no abrir la puerta con vidrio;

   - cuidar que no se acerquen los niños.

  - Cumplir las prescripciones indicadas en este 
manual.

  - Cumplir las instrucciones y advertencias 
evidenciadas en las placas incorporadas a la 
estufa.

  - Las placas son dispositivos para la prevención de 
accidentes, por tanto siempre se deben poder leer. 
Si estuvieran dañadas o ilegibles es obligatorio 
sustituirlas, pidiendo el repuesto original al 
Fabricante.

  - U t i l i za r  só lo  e l  combus t ib le  con fo rme 
a las indicaciones facilitadas en el capítulo 
correspondiente a las características del propio 
combustible. 

  - Ejecutar con esmero el programa de mantenimiento 
corriente y extraordinario.
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F  - Veiller à effectuer toutes les interventions d’entretien 
courant et exceptionnel prévues.

  - Ne pas utiliser le poêle sans avoir procédé, avant 
chaque allumage, aux contrôles indiqués dans le 
�B�
�	������	�������������+��������
	��������������

  - Ne pas utiliser le poêle en cas de fonctionnement ou 
de bruit anormal ainsi qu’en cas de rupture supposée 
d’un composant.

  - Ne pas jeter d’eau sur le poêle alors que celui-
ci fonctionne ni à l’intérieur de la chambre de 
combustion pour éteindre le feu.

� � �� ���
��������	�� ���
�¤���������	���B���� �����B��
d’alimentation électrique.

  - ne pas s’appuyer sur la porte alors que celle-ci est 
ouverte pour ne pas risquer d’en compromettre la 
stabilité.

  - Ne pas utiliser le poêle comme support ou point 
d’ancrage de quelque manière que ce soit.

  - Toucher la porte seulement quand le poêle est froid.
  - Avant de nettoyer le poêle attendre que structure et 

cendres soient complètement froides.
  - Effectuer chaque opération en conditions de sécurité 

maximum et sans précipitation.
  - En cas d’incendie à l’intérieur de la cheminée, éteindre 

le poêle en suivant la procédure d’extinction indiquée 
au chapitre 7.

� � �� �����������+�H����������������
�¤����������������
tirage de la cheminée, ramoner celle-ci en suivant la 
procédure décrite au paragraphe 8.2.4.

   Le ramonage du conduit de fumée doit toujours être 
effectué au moins une fois par an en suivant les 
dispositions reportées au paragraphe 8.2.4.

  - Ne pas toucher les parties peintes durant le 
fonctionnement pour éviter d’endommager la 
peinture.

 2.3 RECOMMANDATIONS POUR LE 
�����������	��	�_���������

 � �� �����	���	��
����	��������	����������	������������
présent manuel.

  - Veiller à faire usage des dispositifs de sécurité 
individuel et autres moyens de protection 
nécessaires.

  - Avant de procéder à toute intervention d’entretien, 
s’assurer du refroidissement complet du poêle dans 
le cas où celui-ci aurait été utilisé.

  - Dans le cas où un seul des dispositifs de sécurité 
s’avérerait déréglé voire ne fonctionnerait pas, le 
poêle doit être considéré comme hors d’état de 
fonctionner.

  - Couper l’alimentation électrique avant de procéder 
à toute intervention sur les parties électriques, 
électroniques et sur les connecteurs.
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ES Slopopolnoma ne ohladijo.
� � �� �	��������B<�����<����������%��6��
�%�B������
  - Vse postopke opravljajte povsem varno in mirno.
� � �� �� 
	��	�� 
�@�	�� �� ���<�� 
�%� �������� ��

postopkom ugašanja, ki je opisan v poglavju 7.
� � �� �� 
	��	�� ��
	�������� �������6�� 
�%� #�	���

slabega vleka dimnika morate opraviti postopek 
%=%��6�������%����
��������%<���E���

� � � �=%��6�����=<������6���	�����
	�������6����<	���
�����������%���<���6���
������������<����E���

� � �� �����������6���
�%����������<�6�����<	��B��������
ker se lakirane površine lahko poškodujejo.

 #q�	 ���
�����	
�	�
���������		

 � �� �
�=����6��� ����%���� <� ��� ��������� �� ����

		�%�<��

� � �� ������ �
�	���6�6��� ������� #�=%���� �
	���� ��
druga sredstva za zagotavljanje varnosti.

� � �� D	���<���	��<����#�	@����������������
	�
	%�6����
��� ��� 6�� 
�%�� %�� 6�� ���� 
	��B����� �
�	���6�����
dovolj ohladila.

� � �� ���������������������	�����B���B��#�������
������������������������	6�������
���������
�%�
ne smete uporabljati.

� � ��� D	��� 
����� ��� ���<�	%�B� �� ���<�	���<B�
<��
������B� ��	� �
�6�<B� 
	�<���� ���<�	%���
napajanje.

.

  - No utilizar el equipo sin haber realizado antes la 
inspección diaria así como dispone el capítulo 
$�����������&����������������������

  - No utilizar la estufa en caso de funcionamiento 
anormal, si se sospecha alguna rotura o se oyen 
ruidos inusuales.

  - No echar agua sobre la estufa en funcionamiento 
o para apagar el fuego en el brasero.

  - No apagar la estufa desconectando la conexión 
eléctrica de la red.

  - No apoyarse en la puerta abierta, se podría afectar 
a su estabilidad;.

  - No usar la estufa como elemento de soporte o 
anclaje.

  - Toquen la puerta solamente cuando la estufa está 
fría.

  - No limpiar la estufa hasta que se haya enfriado por 
completo la estructura y la ceniza.

  - Realizar todas las operaciones con la máxima 
seguridad y tranquilidad.

  - En caso de incendio de la chimenea, apagar la 
estufa con el procedimiento indicado en el capítulo 
7.

  - En caso de error de funcionamiento de la estufa 
debido a un tiro defectuoso del cañón de humos, 
efectuar su limpieza según el procedimiento 
descrito en el punto 8.2.4.

   La limpieza del cañón de humos debe realizarse, 
al menos, dos veces al año, como se indica en el 
punto 8.2.4.

  - Durante el funcionamiento no tocar las partes 

�������������������	��������
���	��������	�
���

 2.3 ADVERTENCIAS PARA EL MANTENEDOR 

  - Cumplir las prescripciones indicadas en este 
manual.

  - Usar siempre los dispositivos de seguridad 
individual y los otros medios de protección.

  - Antes de dar principio a cualquier operación de 
mantenimiento comprobar que la estufa, si se la 
hubiera utilizado, se haya enfriado.

  - Incluso si uno solo de los dispositivos de seguridad 
estuviera desajustado o no funcionara, la estufa 
debe considerarse como averiada.

  - Cortar la alimentación eléctrica antes de actuar 
sobre piezas eléctricas, electrónicas y conectores.
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F 3 CARACTÉRISTIQUES DU 
�����������	��	�����������	��	
L’APPAREIL

	 �q!	 ����������������	��	�����������
  - Les pellet ou granulés de bois (Fig. 3.1) sont 

constitués de diverses essences de bois pressé par 
procédé mécanique dans le respect des normes 
de protection de l’environnement; 

   �^	B_<j\]	W?	B=?^	]zf=	W=	38k�?B]\�^=	fJZ@?	f8?J	
3=	]zf=	W=	f8y^=q

  - Les performances et la puissance thermique du 
poêle peuvent varier en fonction du type et de la 
qualité des pellet de bois utilisés.

   Pour assurer le bon fonctionnement du poêle 
, il est nécessaire d’utiliser des pellet ayant les 
caractéristiques suivantes: 

   -  dimensions Ø 6 - 7 mm

   -  longueur max. 30 mm

   -  teneur maxi. en humidité comprise entre 8 et 
9%.

  - Sur la partie supérieure du poêle se trouve 
le réservoir des pellets de bois. Dans les 
caractéristiques techniques sont indiquées les 
quantités pour chaque modèle de poêle.

   Le volet du réservoir se trouve sur la partie 
supérieure. 

 �	 �	 �^	=B]	:Z3=BB<\J=	>?=	^=	@8^=]	f?\BB=	]8?{8?JB	
y]J=	8?@=J]	W=	 [<�8:	�	f8?@8\J	 \:]J8W?\J=	 ^=B	
pellet.

 	 �8?J	f8?@8\J	<BB?J=J	̂ =	38:]J�^=	W=	̂ <	]=kfZJ<]?J=}	
\^	 =B]	 \kfZJ<]\[	W=	:=	 {<k<\B	<^\k=:]=J	 ^=	f8y^=	�	
l’aide de bois traditionnel.

 	 �^	=B]		\:]=JW\]	W_?]\^\B=J	̂ =	f8y^=	38kk=	\:3\:ZJ<]=?Jq

	 �q#	 �������	���	������

 ! Les pellet doivent être conservés à l’abri de l’humidité, 
à un endroit non excessivement froid.

  Il est conseillé de conserver quelques sacs de pellet 
dans la pièce où le poêle est utilisé ou dans une 
pièce attenante à condition que température et degré 
d’humidité soient acceptables.

  La puissance thermique des pellet humides et/ou froids 
(5°C) est moindre; sont nécessaires dans ce cas de 
plus fréquentes interventions de nettoyage du brasier 
5���§	�����	�����'�������H�+�	�

 ! Procéder avec précaution au stockage et au 
déplacement des sacs de pellet. Veiller à éviter la 
formation de brisures et sciures de pellet.

  L’introduction de sciures à l’intérieur du réservoir 
du poêle peut entraîner le blocage du système de 
chargement des pellet.
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ES Slo	 �	 ���������	�����	��	����	����

	 �q!	 ���������	�����
  - Peleti ali lesni sekanci (slika 3.1) so sestavljeni iz 

raznih vrst lesa,stisnjenega z mehanskimi postopki, 
v skladu s predpisi o varovanju okolja.

	 	 	 �8	{=	=W\:<	@JB]<	j8J\@<}	~\	B=	B	]8	f=�{8	^<`~8	
uporablja.

� � �� �%�<�����������
��������%�
�%������B<��	�#�<�6�6��
glede na vrsto in na kakovost uporabljenih lesnih 
peletov.

� � � G��
	�������������6��
�%����������
��������	�6��
imeti le-ti naslednje karakteristike: 

   - dimenzije Ø 6 - 7 mm

� � � �����@�����<����¨���

   - maks. vsebnost vlage 8 ÷ 9%.

� � � �� D�%� 6�� �
	���6���� #� #�������<��� 
��������
kapaciteta zalogovnika je navedena v preglednici 
osnovnih podatkov.

   Vrata za polnjenje se nahajajo v zgornjem delu.

�	 �	 �8�:8B]	8Wf\J<:{<	f8~J8@<	G<	:<^<j<:{=	f=^=]8@	
k8J<	�\]\	@=W:8	G<j8]8@^{=:<q

 	 
<J<W\	 k8�:8B]\	 :<WG8J<	 ]=kf=J<]?J=	 W=^8@<:{<}	
f=�	:=	k8J=	W=^8@<]\	B	~^<B\�:\k\	f8^=:\q

 	 �f8J<�<	f=�\	G<	B=�\j<:{=	8Wf<W~8@	{=	fJ=f8@=W<:<q

	 �q#	 ������+�����	�������

 ! Pelete hranite na suhem in ne v prehladnem prostoru.

� � �����6��������������<�6��	�%���
�����B	�������
	����	���
<6�	����
�%���B�6�������������6���
	����	�������������
primerni temperaturi in vlagi.

� � �
�	�������@�B� �¢���B����B�5�©�'�
�������#���6=��
toplotni izkoristek goriva, poleg tega pa je potrebno 
predal s pepelom in zgorevalno komoro zaradi tega 
���6�
�������%����

 ! 
D	��<���=%��6����	�<����6��#��	�%���
�������������
posebej previdni. 

  Izogniti se morate drobljenju peletov in nastajanju 
@�������

� � ��� ������ �� #�������<� �������� #�	���6���� 
������ ��
@����������B<��
	���������<�����������#������6��6��

���������
�%�

 3 CARACTERÍSTICAS DEL 
�����������	�	�����������	���	
EQUIPO

	 �q!	 ��������$������	���	�����������
  - Los pellets u óvulos de leña (Fig. 3.1) son 

un compuesto formado por varias clases de 
leña prensada con procedimientos mecánicos, 
cumpliendo con las normativas para la tutela del 
medio ambiente.

   Es el único combustible previsto para esta clase 
de estufas.

� � �� �����������+�
���������������	£��������������H��
pueden variar en función del tipo y de la calidad de 
los óvulos de leña utilizados.

   El exige, para su funcionamiento correcto, óvulos 
con las características siguientes:  

   - dimensiones Ø 6 - 7 mm

   - largo máx. 30 mm

   - contenido máx. de humedad 8 ÷ 9%

  - En la parte superior de la estufa se halla el depósito 
de almacenamiento de los óvulos de leña. En las 
características técnicas está indicada la cantidad 
para cada modelo de estufa.

   El portillo de carga está ubicado en la parte de 
arriba. 

 � - La tapa se debe poder abrir siempre para poder 
^^=@<J	<	3<�8		^<B	3<Jj<B	W=	�@?^8Bq

 	 �8J	 J<G8:=B	 W=	 38:]J8^	 W=	 ^<	 ]=kf=J<]?J<	 W=	
[?:3\8:<k\=:]8	 :8	 =B	 f8B\�^=	 =^	 [?:3\8:<k\=:]8	
con leña tradicional.

  EB]�	fJ8`\�\W8	?B<J	^<	=B]?[<	38k=	\:3\:=J<W8Jq

 3.2 ALMACENAMIENTO DE LOS PELLETS 

 ! Los pellets se deben almacenar en un ambiente seco 
y no demasiado frío.

  Se aconseja conservar algunos sacos de pellets en 
el cuarto de utilización de la estufa o en un cuarto 
contiguo, con tal que tenga temperatura y humedad 
admisibles.

  Los pellets húmedos y/o fríos (5°C) reducen la 

���������������	£�������������������+��������������
efectuar más operaciones de mantenimiento por lo que 
respecta a la limpieza del brasero (material incombusto) 
y del hogar.

 ! Tener sumo cuidado al almacenar y desplazar los sacos 
de pellets. Se debe evitar su desmenuzamiento y la 
consiguiente formación de serrín.

  Si se introduce serrín en el depósito de la estufa, éste 
podría producir el bloqueo del sistema de carga de los 
pellets.
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F 3.3 DESCRIPTION DES PARTIES PRINCIPALES 
DU POÊLE

  A) �ZB=J@8\J	�	f=^^=]B
  B) �8J]=	<@=3	f8\j:Z=
  C) Chambre de combustion
  D) Tiroir à cendres
  E) Panneau de commande
  F) �J<B\=J
  G) �=:]\^<]=?J	W=	3`<?[[<j=	<k�\<:]
   Il se trouve à hauteur de la partie postérieure du 

poêle. Il se met automatiquement en marche lorsque 
le poêle est chaud et s’arrête automatiquement 
lorsqu’il refroidit.

  H) �=:]\^<]=?J	W_=wf?^B\8:	W=B	[?kZ=B
   Permet l ’expulsion forcée des fumées et 

simultanément l’aspiration d’air de combustion 
destiné au brasier.

� � � ���������� ��� 
�	���§��� ����� ��� ��� ����� ��� ���
chargement et régule le débit d’évacuation des 
fumées en fonction de la puissance thermique.

  I) Conduit d’aspiration air de combustion
  L) Vacuomètre
  M) �`=Jk8B]<]	�	JZ<Jk=k=:]	k<:?=^}	f^<3Z	B?J	^=	

montant du poêle.
  N) �zB]�k=	W=	3`<Jj=k=:]
   Il est constitué d’un motoréducteur et d’une vis sans 

������
�	������������������
����������������	���	�

  O) �<J]=	Z^=3]J8:\>?=
  P) �:]=JJ?f]=?J	W_<^^?k<j=	f8y^=
  Q) �ZB\B]<:3=	Z^=3]J\>?=

 4 DÉPLACEMENT ET TRANSPORT

  Tel qu’il est livré, l’appareil est pourvu de toutes les 
parties nécessaires à son fonctionnement.

  Attention: le poids de l’appareil n’est pas uniformément 
réparti.

 !	 �=	3=:]J=	W=	jJ<@\]Z	W?	f8y^=	B=	]J8?@=	@=JB	̂ <	f<J]\=	
<:]ZJ\=?J=q

  Veiller à bien tenir compte des indications ci-dessus 
durant le déplacement du poêle sur la palette de 
transport.

  Durant le levage, veiller à éviter les à-coups et les 
mouvements brusques.

  S’assurer que la portée du chariot élévateur est 
��H�������
��	����
�����������B�	������������	�

  Les opérations de levage de la charge relèvent de la 
responsabilité du technicien assurant la commande de 
l’appareil de lavage.

 	 �=\^^=J	�	3=	>?=	^=B	=:[<:]B	:=	{8?=:]	f<B	<@=3	^=B	
k<]ZJ\<?w	 W_=k�<^^<j=	 �=wq	 f=^^\3?^=	 f^<B]\>?=	 =]	
f8^zB]zJ�:=��	J\B>?=B	W_Z]8?[[=k=:]�
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ES Slo �q�	 ����	�����.	�����	����
		 	 ��		 
<^8j8@:\~	f=^=]8@
		 	 ��		 �J<]<	G	J8�<{=k
		 	 ��		 
j8J=@<^:<	~8k8J<
		 	 ��		 �J=W<^	G<	f=f=^
		 	 ��		 �8k<:W:<	f^8��<
		 	 )�		 �?J\��=
		 	 �	 	�=:]\^<]8J	G<	8jJ=@<:{=	fJ8B]8J<
� � � ��B�6�������#���6��������
�%��

� � � ������6������#�@�����<��6����	��6��
�%��	�%����
se samodejno izklopi, ko se ohladi.

  H) �=:]\^<]8J	G<	8W@<{<:{=	W\k:\`	f^\:8@
� � � 8����%�� 
	����� ����6��6�� ���B� 
����� ��

�����������6��6��#	�<��#��#��	����6�����<�	=%��
   Deluje usklajeno s sistemom za dovajanje in 

spreminja zmogljivost odvajanja dimnih plinov 
�����������
��������%�

  I) �=B<^:\	@8W	Gj8J=@<^:=j<	GJ<~<
  L) �8W]^<�:\	@=:]\^
  M) �=Jk8B]<]	 G	 J8�:\k	 fJ8�=:{=k}	 :<`<{<	 B=	 :<	

:8B\^:=k	fJ8;^?	f=�\q
  N) �\B]=k	G<	f8^:{=:{=
   Sestavlja ga motorni pogon in naprava za doziranje 

��	������%���
�=%��6��
����������<�	=%��

  O) Elektronska kartica
  P) �]\~<^8	G<	@~^8f	f=�\
  Q) �^=~]J\�:\	?f8J

 %	 ����������	��	�����


� � D�%�6�����
	��#������<��
�����#������
	��������
sestavnimi deli.

�� � ������
	�����#�	�������	������������
�%�
	��	���

 !	 �=�\��=	f=�\	{=	:<kJ=�	fJ=k<~:{=:8	@	:{=:	BfJ=W:{\	
del.

   Zaradi tega bodite previdni tudi med prestavljanjem 

�%�#����������
������<������<���	������
	���@��

  Dvigujte jo previdno, brez sunkovitih premikov.

	 	 �<G\]=}	W<	{=	Gk8j^{\@8B]	W@\�:=j<	@8G\�~<	@=�{<	8W	
B~?f:=	]=�=	f=�\q

  Odgovornost za dvigovanje tovora v celoti prevzema 
upravljavec sredstev za dvigovanje.

 	 �<G\]=}	W<	B=	8]J83\	:=	\jJ<{8	G	W=^\	=k�<^<�=	�:fJq	
B	[8^\{8	<^\	B]\J8f8J8k�q

	 	 �=@<J:8B]	G<W?�\]@=�	

	 �q�	 �����������	��	���	���
��	
PRINCIPALES DE LA ESTUFA

  A) Depósito de pellets
  B) Puerta con manilla
  C) ��k<J<	W=	38k�?B]\�:
  D) �<{�:	W=	^<	3=:\G<
  E) Panel de mandos
  F) �J<B=J8
  G) �=:]\^<W8J	3<^=[<33\�:	<k�\=:]=
   Está en la parte posterior de la estufa. Se pone en 

marcha automáticamente cuando la estructura de 
la estufa está caliente y se apaga automáticamente 
al enfriarse.

  H) Ventilador de expulsión humo 
   Consiente la expulsión forzosa del humo y al mismo 

tiempo la aspiración de aire comburente al brasero.
   Trabaja en paralelo a la cóclea de carga y varía la 

potencialidad de evacuación del humo en función 
������
�����������	£����

  I) Conducto de aspiración aire comburente
  L) Vacuóstato
  M) Termostato de rearme manual, colocado en un 

^<]=J<^	W=	^<	=B]?[<q
  N) �\B]=k<	W=	3<Jj<
   Está formado por un motorreductor y una cóclea y 


�	����������	�����
��������������	���	��

  O) Tarjeta electrónica
  P) �:]=JJ?f]8J	W=	=:3=:W\W8	=B]?[<
  Q) �=B\B]=:3\<	=^Z3]J\3<

	 %	 ������
�������	�	����������

   El equipo se entrega equipado con todas las piezas 
previstas.

  Tener cuidado con el equipo, pues t iende a 
desequilibrarse.

 !	 �^	�<J\3=:]J8	W=	^<	=B]?[<	=B]�	W=Bf^<G<W8	`<3\<	^<	
parte delantera.

  Tener en cuenta lo mencionado arriba también durante 
el desplazamiento de la estufa en el soporte para el 
transporte.

  Durante su elevación, evitar desgarros o movimientos 
repentinos.

  Comprobar que la carretilla elevadora tenga una 
capacidad superior al peso del equipo a levantar.

  El conductor de los equipos de elevación es responsable 
del levantamiento de las cargas.

 	 �=:=J	3?\W<W8	38:	>?=	^8B	:\�8B	:8	{?=j?=:	38:	
^8B	38kf8:=:]=B	W=^	=k�<^<{=	�f8J	={q	f=^�3?^<B	z	
f8^\=B]\J=:8�q	��=^\jJ8	W=	<`8j<k\=:]8�
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F 5 PRÉPARATION DU LIEU 
D’INSTALLATION

 5.1 RECOMMANDATIONS DE SÉCURITÉ

 	 �=B	8fZJ<]\8:B	=[[=3]?Z=B	=:	@?=	W=	^_\:B]<^^<]\8:	
W?	 f8y^=	 J=^�@=:]	 W=	 ^_=:]\�J=	 J=Bf8:B<�\^\]Z	 W=	
^_?]\^\B<]=?Jq	�^	\:38k�=	Zj<^=k=:]	�	^_?]\^\B<]=?J	W=	
fJ83ZW=J	<?w	38:]J�^=B	:Z3=BB<\J=B	B?J	^<	�<B=	W=	
^<	B8^?]\8:	W_\:B]<^^<]\8:	<W8f]Z=q

  L’utilisateur doit veiller au respect de tous les règlements 
de sécurité locaux, nationaux et européens.

  L’appareil doit être installé sur un sol de portée 
��H�������

  Les instructions de montage et de démontage du poêle 
s’adressent exclusivement aux techniciens spécialisés.

  L’utilisateur a tout intérêt à faire appel au service 
d’assistance Royal en vue de faire intervenir des 
���B��������������

  En cas d’interventions de techniciens autres que ceux 
du service d’assistance Royal, veiller à s’assurer de 
leurs compétences effectives. 

	 	 �@<:]	 W_=:]<k=J	 ^=B	 f`<B=B	 W=	 k8:]<j=	 8?	 W=	
WZk8:]<j=	W=	 ^_<ff<J=\^}	 ^_\:B]<^^<]=?J	W8\]	@=\^^=J	
�	3=	>?=	B8\=:]	J=Bf=3]Z=B	^=B	J=38kk<:W<]\8:B	
W=	BZ3?J\]Z	fJZ@?=B	f<J	^=B	W\Bf8B\]\8:B	^Zj<^=�	=:	
particulier:

  A)  ne pas intervenir dans de mauvaises conditions;

  B) veiller à être apte au plan physique et psychique 
au vu des interventions à effectuer et s’assurer que 
les dispositifs de sécurité individuels sont en parfait 
état;

  C) veiller à faire usage de gants de sécurité;

  D) veiller à faire usage de chaussures de sécurité;

  E) disposer d’outils pourvus d’isolation électrique;

  F) s’assurer que la zone sur laquelle doivent s’effectuer 
les opérations de montage ou de démontage est 
dégagée de tout obstacle.

	 &q#	 ����������
  Une bonne combustion en termes de rendement 

thermique et de basses émissions de substances 
polluantes (CO - monoxyde de carbone) dépend de 
nombreux facteurs.

  Certains de ces facteurs sont directement liés à 
l’appareil à l’intérieur duquel intervient la combustion, 
d’autres en revanche sont relatifs aux caractéristiques 
ambiantes, à l’installation et au degré d’entretien 
courant effectué sur l’appareil.

  Parmi tous ces facteurs, certains sont très importants:

  - air de combustion;

  - caractéristiques du système d’évacuation des 
produits de combustion;

  - qualité des pelettes (humidité et dimensions).

  Dans les chapitres qui suivent sont reportées un certain 
nombre d’indications à respecter pour obtenir les 
performances maximum de l’appareil.
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ES Slo 5 PRIPRAVA MESTA POSTAVITVE

 5.1 PREVIDNOSTNI UKREPI

  �f8J<�:\~	{=	8Wj8@8J=:	G<	\G�\J8	\:	fJ\fJ<@8	k=B]<	
f8B]<@\]@=	 f=�\�	 f8^=j	 ]=j<	 {=	 G<W8^�=:	 ]?W\	 G<	
fJ=@=J{<:{=	fJ=W^<j<:\`	J=�\]=@	@jJ<W:{=	f=�\q

� � �
�	���<�6�����@����
�=������������<�������	@�������
evropske varnostne predpise.

� � �>����<���	�������
��������
�%����	�6����������6�%�	����
in odporna na obremenitve.

�� � ��������#�������@�����������@��
�%���������6����
samo specializiranim tehnikom.

   Svetujemo vam, da se za izbiro specializiranega tehnika 
��������	����������=����	��������@���

� � �� 
	��	��� ��� ���� ��� 
�%� ��	���� <�<� �	��� ��B�<��
���� �����6����� ��� ��� 
	�
	%���� �� �6����� ��6���<�
sposobnosti.  

	 	 �:B]<^<]=J	k8J<	fJ=W	G<�=]~8k	k8:]<�=	<^\	W=k8:]<�=	
f=�\	 G<j8]8@\]\}	 W<	 B8	 \Gf8^:{=:\	 @B\	 G<~8:B~8	
fJ=W@\W=:\	@<J:8B]:\	?~J=f\}	�=	G^<B]\�

  A) dela se ne smejo opravljati v neugodnih pogojih;

� � �'� ����#��6��6���������	����������	���
�B��#%����
stanju, poleg tega pa mora preveriti, da je osebna 
varnostna oprema brez pomanjkljivosti in brezhibno 
�%�<�����

� � �'� �
�	���6�����	��#�=%������������	�<�����

  D) nositi mora varnostno delovno obutev;

� � �'� �	��6�� ��	�� ��  � ���	�#��� #�=%����� 
	���
���<�	%��������	�

� � �'� 
	�
	%��� ��� ��	��� ��� ��� ������ �����@�� ���
�������@������	�

	 &q#	 ����+��	������
� � ��� #�������6��6�� �%�<������� #��	����6�� ������ ���

��
������ #����6����� �� �#<�����6�� ������@�����B�
snovi (CO – ogljikov monoksid) vpliva veliko dejavnikov.

   Nekateri dejavniki so odvisni od naprave, v kateri se 
vrši zgorevanje, drugi so odvisni od lastnosti okolja, 
�����@�������
�6��	��������#�	@����6���<�6���������
izdelku opravljeno.

   Nekateri pomembni dejavniki so:

   - zgorevalni zrak;

   - karakteristik sistema za odvajanje produktov 
zgorevanja;

�� � ��<�<������
�������5���@����������<���'�

   V naslednjih odstavkih so opisani nekateri napotki, ki 
jih je potrebno upoštevati, da zagotovite kar najboljši 
#<�	���<���=��
�%�

	 &	 �����������	���	����	��	
�����������

	 &q!	 ������������	����	��		��������

 	 �<	 J=Bf8:B<�\^\W<W	W=	 ^<B	8�J<B	 J=<^\G<W<B	=:	=^	
=Bf<3\8	W=	?�\3<3\�:	W=^	=>?\f8	=B}	z	B\j?=	B\=:W8}	
<	 3<Jj8	 W=^	 ?B?<J\8�	 =B]=	 �^]\k8	 ]<k�\Z:	 ]=:WJ�	
>?=	`<3=JB=	3<Jj8	W=	^<	={=3?3\�:	W=	^<B	fJ?=�<B	
relativas a las soluciones de instalación propuestas

  El usuario debe cumplir con todos los reglamentos de 
seguridad locales, nacionales y europeos.

  El equipo se debe instalar sobre pavimentos con 
adecuada capacidad portante.

  Las instrucciones de montaje y desmontaje de la 
estufa están reservadas únicamente a los técnicos 
especialistas.

  Siempre es aconsejable que los usuarios se dirijan 
a nuestro servicio de asistencia para solicitar la 
���	����M������������������������

  En caso de que actúen otros técnicos, es preciso 
averiguar su real capacidad.  

	 	 �^	 \:B]<^<W8J}	 <:]=B	 W=	 =kf=G<J	 ^<B	 [<B=B	 W=	
k8:]<{=	 8	 W=Bk8:]<{=	 W=^	 =>?\f8}	 W=�=	 3?kf^\J	
^<B	fJ=3<?3\8:=B	W=	B=j?J\W<W	W\Bf?=B]<B	f8J	^<B	
^=z=B	z	=:	=Bf=3\<^�

  A)  no obrar en condiciones difíciles;

  B) actuar en perfectas condiciones psicofísicas y 
comprobar que los dispositivos para la prevención 
de accidentes individuales y personales son 
íntegros y funcionan debidamente;

  C) llevar los guantes para la prevención de accidentes;

  D)  llevar el calzado para la prevención de accidentes;

  E)  utilizar herramientas provistas de aislamiento 
eléctrico;

  F) comprobar que la zona donde se van a realizar 
las operaciones de montaje y desmontaje no tiene 
obstáculos.

	 &q#	 ���������������	��������
� � ���B�����������H����	������������		����������	�����#�

la combustión en términos de prestaciones térmicas 
y bajas emisiones de sustancias contaminantes (CO 
-  Monóxido carbónico).

  Algunos dependen del equipo donde se realiza la 
combustión, en cambio otros son en función de las 
características ambientales, de instalación y del grado 
de mantenimiento corriente ejecutado para el producto.

  Algunos factores importantes son:

  - aire comburente;

  - características del sistema de evacuación de los 
productos de la combustión.

  - calidad del pellet (humedad y tamaño).

  En los párrafos sucesivos están detalladas algunas 
indicaciones que se deben cumplir para conseguir el 
máximo rendimiento del producto adquirido.



26/72 cod. 004772900 - Claudia - Ivana - Antonella - Klima 12 - Air 120 - 10/2013

)\jq	&q�q!

)\jq	&q%q!

)\jq	&q%q#

C


S

�

�����

�����

�
	


��
��

�

�

�


��
��

��
��

��

PA

20
-3

0c
m

F 5.3 LIEU D’INSTALLATION DU POELE
� � ��	� ��� ���	��� ������ ����� �������� ����������������

minimum à respecter pour le positionnement du poêle 

�	�	�

�	����¡���6�����������	��¡������������

  ��	 �<J8\	<W{<3=:]=q
	 	 ��	 �<J8\	f8B]ZJ\=?J=q
	 	 ��	 �<J8\	^<]ZJ<^=q
	 	 ��	 �J8]=3]\8:	W?	B8^q
  Veiller à ce que structures et autres éléments 

�����
������������������	���������HH�������	��������
chaudes du feu soient protégés.

� � ���� 
�	������ ��� ���	�� ���� ��� ����	��� ����������
doivent être protégés par un matériau ignifuge (ex. par 
une plaque de tôle de 2 à 3 mm d’épaisseur).

  Cette protection doit s’étendre à la surface de sol devant 
le poêle.

  Le poêle peut être installé entre deux parois.

  La distance minimum à respecter entre le poêle et les 
parois est de 20 cm.

  Les éventuelles poutres en bois située au-dessus du 
poêle doivent protégées à l’aide d’un matériau ignifuge.

 ! �JZ@8\J	 ?:	 WZj<j=k=:]	 <33=BB\�^=	 W=	 [<�8:	 �	
f8?@8\J	fJ83ZW=J	<?w	\:]=J@=:]\8:B	W_=:]J=]\=:q

	 &q%	 ���	��	����������

 ! Pour fonctionner, le poêle prélève une quantité d’air 
de l’environnement dans lequel il est installé (sauf les 
appareils de la série Ermetica qui peuvent le prélever 
directement de l’extérieur). Cet air doit être réintégré à 
travers une bouche d’air située à l’extérieur de la pièce 
(Fig. 5.4.1 - PA  =  Bouche d’air).

  Si la cloison arrière du poêle est un mur externe, percer 
un trou pour l’aspiration de l’air comburant à 20-30 cm 
du sol environ, en respectant les dimensions reportées 
����������B�����B�����������

�	�����������������������

  La bouche devra être recouverte d’une grille d’aération 
permanente qui ne devra jamais être obstruée. Dans 
les zones particulièrement venteuses et exposées aux 
intempéries, il faudra prévoir un protecteur contre la 
pluie et le vent.

� � ��	��	����������B�����	�������������������H�¬��������
pas pouvoir être obstruée accidentellement.

  En cas d’impossibilité de percer une bouche d’air 
externe dans la cloison au dos du poêle (mur non 
périmétral), il faut percer un trou dans un mur externe 
de la pièce où est installé le poêle.

  En cas d’impossibilité de percer une bouche d’air externe 
dans la pièce, on peut percer un trou externe dans une 
pièce adjacente, à condition qu’elle communique de 
H�¬���
�	������������������	��������	������5��������E�
- C  =  Caisson, G  =  Grille, S  =  Volet roulant)

  Selon la norme UNI 10683, il est interdit de prélever l’air 
comburant d’un garage, d’un entrepôt contenant des 
����	��¡��������������������������	���������¡
����
à un risque incendie.

  En présence de plusieurs appareils de chauffage 
dans une même pièce, les bouches d’air comburant 
������� ��	���	� ��������������	� ��H�������
��	� ���
bon fonctionnement de tous les appareils.



cod. 004772900 - Claudia - Ivana - Antonella - Klima 12 - Air 120 - 10/2013 27//72

ES Slo	 &q�	 �����	����������	����
  Na sliki (slika 5.3.1) so prikazane minimalne razdalje, 

<� 6B� 6�� �	�����
�=������ 
	� 
�������� 
�%� ���������
gorljive materiale in predmete.

  	��	�8B=W:{<	B]=:<
		 	 ��	
<W:{<	B]=:<
		 	 ��	�]J<:B~<	B]=:<
		 	 ��	
<��\]<	]<^q
� � D	�����
�����������6���#�=%����������	�<��	���<������

lahko ob izpostavljenosti visokim temperaturam vnele.
   Lesene talne obloge ali iz vnetljivih materialov morate 

#�=%���#�����	�6�������	���������
	��	���
��%�����
debeline 2-3 mm.

�� � G�=%�����	��
�<	��������
��	=�������
	���
�%6��
�� � D�%������B<����������������������
�� � �
�=������ ��	���� �������� 	�#���6�� ���� 
�%6�� ��

površinami sten, ki mora znašati 20 cm.
�� � ��������	�������	����
	����������
�%6���6���	����#�=%���

z negorljivim materialom.
 !	 �J=W@\W=]\	k8J<]=	]?W\	fJ8B]8J	G<	]=`:\�:\	W8B]8f	

8�	k8J=�\]:\`	@GWJ�=@<^:\`	W=^\`q

	 &q%	 
��������	
���
 !� �D�%��������6���������6���
�	�������%����<��%���

#	�<�� 5%�
	��� ��6B��'� #� 
	����	��� �� <���	��� 6��

������6����� ��� #	�<� ��� ��	�� ����<����� �� 
���%6��
#	�%�<�� #�� ������ #����6���� #	�<�� �� 
	����	� 5��<��
��������D;��#	�%�<'�

�� � ��� 6�� #���6�� ������ #�� 
�%6�� ���%����� ���� #����6��
stena, v njej izdelajte odprtino za dovod zgorevalnega 
zraka in sicer na višini 20-30 cm od tal.

�� � ���#����6���	���#�������������<����#	�%���	�=��<���
na mestih, ki so še posebej izpostavljena vetru in 
slabemu vremenu, je te rešetke potrebno dodatno 
#�=%���
	������	�������@6���

�� � D���@�6� #	�%�<�� ��	�� ��� #�	��� ��<��� ��� ��� ������
neoviran.

�� � ��
	��	������#����6����#	�%�<��������%��#������
��������#��
�%6��5<�	���������#����6�'�����6��
��	�����
realizirati v eni od zunanjih sten prostora, kamor ste 

�������
�%�

�� � ��� #����6���� #	�%�<�� �� ���� 
	����	�� �� ����%��
izdelati, lahko odprtino izdelate v sosednjem prostoru, 
�����	���	��������������������%��
���#�����
	�B�����
rešetko (slika 5.4.2 C = ohišje, G = rešetka, S = 
navojnica).

 	 �]<:W<JW	 ���	 ��	 !,'��	 fJ=f8@=W?{=	 G<{=k<:{=	
GJ<~<	 \G	 j<J<�}	 B~^<W\��	 @:=]^{\@\`	 k<]=J\<^8@	 <^\	
prostorov, kjer se opravljajo dejavnosti, pri katerih 
8�B]<{<	:=@<J:8B]	f8�<J<q

 	 �=	 B=	 @	 fJ8B]8J?	 :<`<{<{8	 �=	 WJ?j=	 8jJ=@<^:=	
:<fJ<@=}	k8J<{8	�\]\	 GJ<�:\~\	W8@8^{	 Gk8j^{\@\}	W<	
^<`~8	G<j8]8@\{8	?B]J=G:8	~8^\�\:8	G?:<:{=j<	GJ<~<	
G<	fJ<@\^:8	W=^8@<:{=	@B=`	fJ\B8]:\`	:<fJ<@q

  V primeru, da se v prostoru, kjer je postavljena 
f=�}	:<`<{<{8	\:	W=^?{={8	=W=:	<^\	@=�	8WB=B8@<^:\`	
@=:]\^<]8J{=@	 �8WB=B8@<^:\`	 :<f�}	 �\	 ^<`~8	 G<J<W\	
fJ=k<{`:=	~8^\�\:=	 Gj8J=@<^:=j<	 GJ<~<	fJ\�^8	W8	
:=fJ<@\^:=j<	Gj8J=@<:{<	@	f=�\q

	 &q�	 ����	��	�����������	��	��	����)�
  En la figura (Fig. 5.3.1) están representadas las 

distancias mínimas que se deben mantener al emplazar 
la estufa respecto a materiales y objetos combustibles.

  ��	 �<J=W	<Wz<3=:]=q
	 	 ��	 �<J=W	f8B]=J\8Jq
	 	 ��	 �<J=W	^<]=J<^q
	 	 ��	 �J8]=33\�:	W=^	f<@\k=:]8q
  Hay que proteger de las radiaciones calientes del 

fuego todas las estructuras que podrían incendiarse si 
estuvieran expuestas a calor excesivo.

  Los suelos de madera o constituidos de material 
inf lamable, se deben proteger con material 
incombustible; por ejemplo chapa de 2-3 mm de grosor.

  La protección tendrá que cubrir toda la zona de suelo 
delante de la estufa.

  La estufa se puede instalar entre dos paredes.

  La distancia mínima a dejar entre la estufa y las 
��
�	������������
�	������������	����E¨����

  Es necesario proteger con material ignífugo eventuales 
vigas de madera situadas encima de la estufa.

 ! �J=@=J	 ?:	 =Bf<3\8	 ]Z3:\38	 <33=B\�^=	 f<J<	 ^<B	
operaciones de mantenimiento eventuales.

	 &q%	 ����	����������

 ! Durante su funcionamiento, la estufa toma una cantidad 
de aire del ambiente donde se encuentra (a excepción 
de los productos de la serie hermética que pueden 
tomarlo directamente del exterior), este aire deberá 
devolverse por medio de una toma de aire externa al 
local (Fig. 5.4.1 - PA = Toma de aire).

  Si la pared posterior de la estufa es una pared 
�¡��	����	���#�	�����	����
�	�������
	��M�������	��
comburente a una altura del suelo de aprox. 20-30 cm 
	��
������� ���� ���������� ��� ������� ��� ��� ��B��
�����������
	��������������������������

  En la parte externa debe colocarse una rejilla de 
aireación permanente que no se cierre, en zonas 
especialmente ventosas y expuestas a la intemperie, 
preparar una protección contra la lluvia y el viento.

  Asegurarse que la toma de aire esté colocada de modo 
que no sea obstruida de forma accidental.

  En el caso que fuese imposible realizar la toma de aire 
externa en la pared posterior de la estufa (pared no 
perimetral) debe realizarse un agujero en una pared 
externa del local donde se posiciona la estufa.

  Si no fuese posible realizar la toma de aire externa 
����������������
������	���#�	�����	�����¡��	���������
local adyacente siempre que comunique de manera 
permanente con la rejilla de tránsito. (Fig. 5.4.2 - C = 
Cajón, G = Rejilla, S = Persiana)

  La normativa UNI 10683 prohíbe tomar el aire 
comburente de garajes, almacenes de material 
combustible o de actividades con peligro de incendio.

  Si en el local hay aparatos de calefacción, las tomas de 
aire comburente deben garantizar el volumen necesario 
de aire para el correcto funcionamiento de todos los 
dispositivos.

  En el caso que en la habitación donde se coloque 
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F  Le fonctionnement d’un ou plusieurs extracteurs (hottes 
d’aspiration) dans la pièce où est installé le poêle peut 
provoquer une mauvaise combustion en raison d’une 
���H����������	������	����

 5.5 CONDUIT D’ÉVACUATION DES FUMÉES

 	 �?J<:]	^=	[8:3]\8::=k=:]	W?	f8y^=}	^<	3`<k�J=	W=	
38k�?B]\8:	=B]	=:	WZfJ=BB\8:}	\^	=B]	f<J	38:BZ>?=:]	
:Z3=BB<\J=	 W=	 B_<BB?J=J	 >?=	 ^_Z@<3?<]\8:	 B8\]	
f<J[<\]=k=:]	.���������q

� � �� ����H����B����������������������������	������������
compte des cotes indiquées au chapitre 5.3, le 
parcours du conduit d’évacuation des fumées.

  - Les tuyaux à utiliser pour l’évacuation des 
fumées doivent être rigides, en acier aluminé 
peint (épaisseur minimum 1,5 mm) ou en acier 
inox (épaisseur minimum 0,5 mm) d’un diamètre 
nominal de 8 cm avec garnitures (jusqu’à 5 mètres 
de longueur) ou de 10 cm (en cas de longueur 
supérieure à 5 mètres) - (Fig. 5.5.1).

   Il est recommandé d’isoler le conduit à l’aide de 
matériau isolant (laine de roche d’une épaisseur 
minimum de 2 cm) ou bien d’utiliser un conduit en 
acier à double paroi; la partie initiale verticale, à 
condition qu’elle soit interne, peut éventuellement 
être dépourvue d’isolation.

 ! �	 \^	 =B]	 \kfZJ<]\@=	 W=	 @=\^^=J	 �	 3=	 >?=	 ^<	 f<J]\=	
initiale soit verticale sur un minimum de 1,5 
k�]J=	<;:	W=	j<J<:]\J	^<	�8::=	=wf?^B\8:	W=B	
[?kZ=Bq

  Il est recommandé de ne pas dépasser un maximum de 
5 ou 6 changements de direction et d’utiliser pour ces 
derniers des coudes à 45-90° ou des raccords et des T.

  - les tuyaux doivent être raccordés de telle sorte que 
le raccord femelle se trouve en bas pour garantir la 
tenue aux fumées et à la condensation; à cet effet 
doivent également être appliquées des garnitures 
au niveau des jonctions (Fig. 5.5.2).

  - au niveau des changements de direction horizontaux 
et verticaux du conduit d’évacuation des fumées, 
�����	�����	����	�������>��
��	�������	���	���

  - la longueur des parties horizontales doit être de 2 à 
3 mètres maximum; elles doivent être inclinées vers 
le haut de 3 à 5%.

� � �� ��������������¤�	���¡�������	�����������������	��
prévus à cet effet.

 	 �=	 38:W?\]	 W_Z@<3?<]\8:	 W=B	 [?kZ=B	 :=	 W8\]	 EN 
AUCUN CAS		y]J=	J<338JWZ�

  �	 �	?:	38:W?\]	W=	3`=k\:Z=	?]\^\BZ	f8?J	W_<?]J=B	
<ff<J=\^B	 W=	 3`<?[[<j=	 �3`<?W\�J=}	 f8y^=}	
3`=k\:Z=}	=]3q��

	 	 �	 �	?:	BzB]�k=	W_=w]J<3]\8:	W_<\J	�`8]]=B}	Z@=:]}	
=]3q�	>?<:W	�\=:	kyk=	\:]?�Zq

  Il est interdit d’installer des vannes d’interruption 
=]	W=	]\J<j=q

 ! �<:B	 ^=	 3<B	 8�	 ^=	 38:W?\]	 W_Z@<3?<]\8:	 W=B	
[?kZ=B	 B=J<\]	 W_?:=	 ^8:j?=?J	 B?fZJ\=?J=	 �	 &	
k�]J=B	 <\:B\	 >?_=:	 38:W\]\8:B	 W=	 [<\�^=	 ]\J<j=	
�:8k�J=?B=B	 38?J�=B}	 ]=Jk\:<\B8:	 W_Z@<3?<]\8:	
:8:	 <W<f]Z=}	 =]3q�}	 ^_=wf?^B\8:	 W=B	 [?kZ=B	 :=	
f=?]	 y]J=	 f^=\:=k=:]	 B<]\B[<\B<:]=q	 �^	 =B]	 W<:B	

A) Mitron anti-vent
 Chimenea antiviento
B) Regard, Registro
C) Inclinaison, Inclinación
H) Hauteur, Altura

A) Collier de sécurité à serrage 
rapide.

 Abrazadera de seguridad de 
cierre rápido.

B) Logement de garniture pour 
fonctionnement en surpression.

 Alojamiento junta para el 
funcionamiento en sobrepresión.

C) Système de jonction à godet.
� ��������������¡M��$�����
�&�

D) Acier inoxydable AISI 316L.
 Finition brillante BA avec soudure 

��������������	����������	����
TIG

 Acero inoxidable AISI 316L.
 Acabado pulido BA con soldadura 

�������������	������������� ��	�
o TIG.

E) Garniture au silicone.
 Junta de silicona.
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ES Slo 5.5 ODVOD DIMNIH PLINOV

 	 
j8J=@<^:<	~8k8J<	@	f=�\	{=	f8W]^<�:=j<	]\f<}	G<]8	
{=	:?{:8	f8]J=�:8	G<j8]8@\]\	 �J=G`\�:8	 ]=B:{=:{=	
odvoda dimnih plinov.

�� � �� D��#�	����	�#�����������#��
���������
�%������
upoštevanju mer, ki so navedene v oddelku 5.3, 
����%���
������������#������6��6�����B�
�����

  - Za odvajanje dimnih plinov se mora uporabiti toge 
cevi iz lakiranega aluminiziranega jekla (debeline 
najmanj 1,5 mm) ali nerjavnega jekla (debeline 
najmanj 0,5 mm), nazivnega premera 8 cm, s tesnili 
5���6��#��������������	������@��'�����¨�������������
5#���������@������������	��'�5��<�������'�

� � �� D	
�	�%�6��� 6��� ��� ��� ���� #��	���� #� #��	���
materialom (kamena volna debeline najmanj 2 
cm) ali pa uporabite jeklene cevi z dvojno steno; 
#6����6����B<��
	�����
%�����������%�������B�6��
v notranjosti.

 !	 �	 
<	G<j8]<@^{<:{=	fJ<@\^:=j<	8W@<{<:{<	W\k:\`	
f^\:8@	k8J<	�\]\	fJ@\	W=^	3=@\	:<@f\�=:	@	W8^�\:\	
najmanj 1,5 metra.

� � �����6���� ����� ��� �� <����� ���¥¨©� ��� >� 
	<�6�%<�
#���������6��%��¢���
	���������	���������

   -  Cevi morajo biti medsebojno povezane z nasadno 
odprtino v spodnjem delu, da je s tesnilom 
zagotovljeno tesnjenje dimnih plinov in kondenzata 
(slika 5.5.2).

�� � ��� 8�����<�����	���������
%���
	���������	�
����#�����������B�
������
�	�����>�
	<�6�%�<�
s kontrolno odprtino.

�� � �� ����	�����������������B<���������6��%�E������	���
z nagibom okrog 3-5%.

   - Cevi pritrdite na steno z ustreznimi objemkami.

 	 �f8{	 3=@\	 G<	 8W@8W	 W\k:\`	 f^\:8@	 ��	 ���	 �\]\	
fJ\~^{?�=:	:<�

	 	 	�	 W\k:\�~8	]?^{<@8}	~\	B=	?f8J<�^{<	]?W\	G	WJ?j\k\	
j=:=J<]8J{\	]8f^8]=	�8jJ=@<^:\	~8]^\}	f=�\}	~<k\:\	
\]Wq��

		 	 �		 B \B]=k=	 G<	 8WB=B<@<:{=	 GJ<~<	 �:<f=}	
8WGJ<�=@<^:\~\	\]Wq�}	�=]?W\	\k<{8	@B]<@^{=:8	3=@q

 	 �J=f8@=W<:<	 {=	 @jJ<W:{<	 G<f8J:\`	 @=:]\^8@	 \:	
@=:]\^8@	G<	J=j?^\J<:{=	@^=~<q

 !	 �=	{=	8W@8W:<	3=@	G<	W\k:=	f^\:=	W<^{�<	8W	&	k=]J8@	
\:	@^=~	:\	:<{�8^{�\	�@=^\~8	~8^=:}	:=?B]J=G=:	G<~^{?�:\	
W=^	 3=@\	 \]Wq�}	 �\	 ^<`~8	 fJ\�^8	 W8	 :=?B]J=G:=j<	
odvajanja plinov. 

  V takem primeru je potrebno spremeniti parametre 
W=^8@<:{<	 �8W@<{<:{=	 W\k:\`	 f^\:8@	 \:	 :<^<j<:{=	
f=^=]8@�	 ]<~8}	 W<	 B=	 f=�	 fJ\^<j8W\	 W={<:B~\k	
lastnostim dimnika. 

	 	 ��J:\]=	B=	:<	B^?��8	]=`:\�:=	f8Wf8J=q

la estufa estén instalados y funcionen uno o más 
ventiladores de extracción (campanas de aspiración) se 
podrían presentar malfuncionamientos en la combustión 
causados por la escasez de aire comburente.

	 &q&	 ��������	��	����������	���	.���

 	 �<	=B]?[<	[?:3\8:<	38:	̂ <	3�k<J<	W=	38k�?B]\�:	=:	
W=fJ=B\�:}	f?=B	=B	\:W\Bf=:B<�^=	38kfJ8�<J	>?=	
el tubo de evacuación es HERMÉTICO.

  - Después de haber elegido el lugar adecuado para 
la instalación y considerando las medidas indicadas 
en el párrafo 5.3, determinar el recorrido de la 
tubería para la evacuación de los humos.

  - Los tubos a utilizar para la evacuación del humo 
deben ser rígidos en acero aluminoso barnizado 
(espesor mínimo 1,5 mm) o en acero inox. (espesor 
mínimo 0,5 mm) con diámetro nominal de 8 cm y 
juntas (hasta 5 metros de recorrido) o de 10 cm 
con juntas (para recorridos de más de 5 metros) 
(Fig. 5.5.1).

   Se aconseja aislar la tubería con material aislante 
(lana de roca con un grosor como mínimo de 2 
cm) o utilizar tubos en acero con doble pared, 
excluyendo en la eventualidad el primer tramo 
vertical si está al interior.

 !	 �	 �B	8�^\j<]8J\8	J=<^\G<J	=^	fJ\k=J	]J<k8	@=J]\3<^	
W=	!}&	k=]J8B	38k8	k�:\k8	f<J<	j<J<:]\G<J	^<	
correcta expulsión de los humos.

  Se aconseja efectuar 5/6 variaciones en la dirección 
como máximo, utilizando codos de 45-90° o racores 
en T.

  - Los tubos deben empalmarse con la unión hembra 
hacia abajo para garantizar la estanqueidad al 
humo y la condensación por medio de la junta (Fig. 
5.5.2).

  - Utilizar siempre una unión en T con tapa de 
registro para cada variación horizontal y vertical 
del recorrido para la evacuación de los humos.

  - Los tramos horizontales deben ser de 2-3 m de 
largo como máximo con una inclinación hacia arriba 
del 3-5%.

  - Sujetar en la pared las tuberías con los collares 
��
��£�����

  El empalme para la evacuación de los humos NO 
����	�����	38:=3]<W8	38:�

	 	 �	 ?:	 3<��:	 W=	 `?k8	 ?]\^\G<W8	 f8J	 8]J8B	
j=:=J<W8J=B	 �3<^W=J<B}	 =B]?[<B}	 3`\k=:=<B}	
=]3q��

	 	 �	 B\B]=k<B	 W=	 =w]J<33\�:	 W=^	 <\J=	 �3<kf<:<B}	
J=Bf\J<W=J8B}	=]3q�	<?:>?=	=B]Z	�=:]?�<W8�q

  EB]�	fJ8`\�\W8	\:B]<^<J	@�^@?^<B	W=	38J]=	z	]\J8q

 ! Con un recorrido para la evacuación de los humos 
B?f=J\8J	 <	 &	 k=]J8B	 z	 =:	 38:W\3\8:=B	 W=	 ]\J8	
\:B?;3\=:]=	�fJ=B=:3\<	W=	k?3`8B	38W8B}	]=Jk\:<^	
W=	 =@<3?<3\�:	 \:<W=3?<W8}	 =]3q�	 ^<	 =wf?^B\�:	 W=	
^8B	`?k8B	f?=W=	J=B?^]<J	\:B<]\B[<3]8J\<q	�:	=B]8B	
3<B8B	 =B	 :=3=B<J\8	 =[=3]?<J	 ^<	 @<J\<3\�:	 W=	 ^8B	
f<J�k=]J8B	W=	 [?:3\8:<k\=:]8	 �=wf?^B\�:	W=	 ^8B	
`?k8B	z	3<Jj<	W=	f=^^=]B�	f<J<	<W=3?<J	^<	=B]?[<	<	
^<B	J=<^=B	3<J<3]=J�B]\3<B	W=	\:B]<^<3\�:	W=^	3<��:	
de humo. Contactar con el servicio de asistencia 
]Z3:\3<q
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F3=	 3<B	 :Z3=BB<\J=	 W=	 k8W\[\=J	 ^=B	 f<J<k�]J=B	
W=	 [8:3]\8::=k=:]	 	 �=wf?^B\8:	 W=B	 [?kZ=B	 =]	
3`<Jj=	W=	f=^^=]B�	W=	[<�8:	�	<W<f]=J	^=	f8y^=	<?w	
3<J<3]ZJ\B]\>?=B	 =[[=3]\@=B	 W=	 ^_Z@<3?<]\8:	 W=B	
[?kZ=Bq	�	3=]	=[[=]	fJ=:WJ=	38:]<3]	<@=3	̂ =B	B=J@\3=	
W_<BB\B]<:3=	]=3`:\>?=q

&q&q!	 �@<3?<]\8:	B?J	]8\]?J=	f<J	3`=k\:Z=
  La conduite assurant l’évacuation des fumées doit être 

réalisée dans le respect de la norme EN 10683  - EN 
1856-1-2 - EN 1857 - EN 1443 - EN 13384-1-3 - EN 
12391-1 aussi bien pour ce qui touche aux dimensions 
que pour ce qui touche aux matériaux utilisés.

  Les conduits de fumée DÉLABRÉS, construits avec 
��������	��¡��������������5��������������	��������
l’acier galvanisé, etc., avec des surfaces intérieures 
rugueuses et poreuses) ne sont pas réglementaires et 
peuvent compromettre le bon fonctionnement du poêle.

  L’évacuation des fumées à travers un conduit de 
cheminée traditionnel (Fig. 5.5.4) doit impérativement 
respecter les règles suivantes:

  - la conduite de cheminée doit être parfaitement 
entretenue; dans le cas où elle serait vétuste, il est 
recommandé de la rénover à travers l’introduction 
d’une conduite en acier isolée à l’aide de laine 
roche ou de vermiculite.

  - Les fumées peuvent être évacuées directement 
dans le conduit de cheminée uniquement si la 
section maximum de cette dernière est de 15 × 15 
cm ou son diamètre de 15 cm et à condition qu’elle 
soit pourvue d’une trappe d’inspection.

  A) mitron anti-vent.
  B) Section maximum de 15 × 15 cm ou diamètre de 

15 cm et hauteur maximum compris entre 4 et 5 
mètres.

  C) Sceller.
  D) Regard.

 ! - �:	 fJZB=:3=	 W_?:	 38:W?\]	 W=	 3`=k\:Z=	 W=	
B=3]\8:	B?fZJ\=?J=}	\^	=B]	:Z3=BB<\J=	W_=:]?�=J 
celle-ci à l’aide d’un tuyau en acier (de diamètre 
fonction de la longueur) isolé (Fig. 5.5.5).

  - s’assurer que le raccordement à la conduite de 
�B�����������¬����	������
�	H��������������

� � �� ����	���������������������������	��¡������������
(poutres en bois) et au besoin mettre en place les 
protections nécessaires en matériau ignifuge.

  A) vermiculite et/ou laine de roche.
  B) Tuyau en acier.
  C) Panneau de fermeture.
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  Dimnik za odvajanje dimnih plinov mora biti izdelan 

v skladu s standardi EN 10683 - EN 1856-1-2 - EN 
1857 - EN 1443 - EN 13384-1-3 - EN 12391-1, in sicer 
tako kar zadeva dimenzije kot tudi za njegovo izvedbo 
uporabljene materiale.

   Dimovodi V SLABEM STANJU, izdelani iz neustreznega 
materiala (eternit, pocinkano jeklo itd., katerih notranja 
površina je groba in porozna) so z zakonom prepovedani 
��	����#�������6�6�����	�����������6��
�%�

�� � 8��������B�
������<�#�<���%�����<�5��<�������'�
�����B<��#������%������
�=����6���������6��
	�����

�� � ��� 
	���	�������6�����<����	���#�	@��������
	��	���
da je dimnik star, svetujemo, da ga obnovite tako, 
da vanj vstavite jeklene cevi s primerno izolacijo 
(kamena volna, vermikulit).

   - dimni plini se lahko odvajajo neposredno v dimnik 
������%��6�������6�
	���<����6��%����¡����������
premera 15 cm in je opremljen s kontrolno odprtino.

�� � ;'� ���=<�#�<�6�%�<

   B) Maksimalni presek 15 x 15 cm ali premer 15 cm, 
maksimalna višina 4 -5 metrov

   C) Zatesnite

   D) Kontrolna odprtina.

 ! - �=	{=	fJ=B=~	W\k:\~<	@=�{\	8W	:<@=W=:=j<}	{=	
@<:{	f8]J=�:8	@B]<@\]\	?B]J=G:8	\G8^\J<:8	{=~^=:8	
3=@	 �:{=:	 fJ=k=J	 {=	 8W@\B=:	 8W	 f8]=~<	 3=@\�	
�B^\~<	&q&q&�.

�� � �� D	�
	%�6����������6��
	<�6�%�<�������#�������<�
ustrezno zatesnjen. 

�� � �� D	�
	�%��� ��<� #� �����6��� ����	��� 5�
	�� ������
�	����'�������<���
	��	��
��6B����	�#���#�=%����
z ognjevarnim izolirnim materialom.

  A) Vermikulit in/ali kamena volna.

  B) Jeklena cev.

� � �'� G�
�	���
��=%��

5.5.1 Evacuación en el tejado mediante cañón de 
humo 

  El cañón de humo para la evacuación de los humos se 
debe realizar cumpliendo con las normas EN 10683  - 
EN 1856-1-2 - EN 1857 - EN 1443 - EN 13384-1-3 - EN 
12391-1 tanto por lo que respecta a las dimensiones 
como a los materiales empleados para su construcción.

  Los cañones DETERIORADOS, construidos con 
����	�������M����5��	�������������	��������#�����
������������
�	�������	�	� �
�	��+�
�	���'�������
����
con las leyes y afectan al funcionamiento correcto de 
la estufa.

  La evacuación de los humos mediante el cañón de 
humo tradicional (Fig. 5.5.4) se puede ejecutar con tal 
que se cumplan las reglas indicadas a continuación:

  - cerciorarse del estado de mantenimiento del 
cañón de humo; tratándose de cañón de humo 
antiguo se aconseja llevar a cabo su rehabilitación 
introduciendo una tubería en acero oportunamente 
aislada (lana de roca, vermiculita);

  - Los humos se pueden descargar directamente 
en el cañón de humo sólo si éste tiene la sección 
máxima de 15 × 15 cm o diámetro 15 cm y está 
provista de registro.

  A) Chimenea antiviento.
  B) Sección máxima de 15 × 15 cm o diámetro 15 cm 

y altura máxima de 4 - 5 metros.
  C) Sellar.
  D) Registro.

 ! - �:	3<B8	W=	3<��:	W=	̀ ?k8	W=	B=33\�:	k<z8J	=B	
:=3=B<J\8	�=:]?�<J�	el cañón de humo con una 
tubería de acero (cuyo diámetro es en función del 
recorrido) oportunamente aislada (Fig. 5.5.5).

  - Comprobar que el empalme con el cañón de humo 
de obra está sellado adecuadamente.

  - Evitar el contacto con material combustible (vigas 
de madera) y en todo caso hacerse cargo de su 
aislamiento con material ignífugo.

  A) Vermiculita y/o lana de roca.
  B) Tubería en acero.
  C) Panel de cierre.
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F 6 INSTALLATION

� � �����������������¤�	���HH�������
�	����
�	��������������
dans le respect de la norme EN 10683-05.

 6.1 NIVELLEMENT DU POÊLE
  Le poêle doit être nivelé à l’aide d’un niveau à bulle et 

en intervenant sur les pieds à hauteur réglable prévus 
�������HH���5���������'���	�	= Niveau à Bulle.

	 'q#	 �����.������

	'q#q!	 �J<:3`=k=:]	Z^=3]J\>?=
� � �����H�������	���B�	����
�¤������������	��������������

�����	����
�	������	����	����������B��H��	���������
effet.

 �	 �=	�J<:3`=k=:]	Z^=3]J\>?=	 �;3`=�	W8\]	y]J=	 [<3\^=	
W_<33�B	z	38kfJ\B	<fJ�B	^_\:B]<^^<]\8:	W?	f8y^=q

 ! Dans le cas où le câble d’alimentation serait 
=:W8kk<jZ}	 \^	 W8\]	 y]J=	 3`<:jZ	 f<J	 ^=	 B=J@\3=	
W_<BB\B]<:3=	]=3`:\>?=	8?	f<J	?:	]=3`:\3\=:	>?<^\;Z	
W=	[<�8:	�	fJZ@=:\J	]8?]	J\B>?=q

 6.2.1.1 Mise à la terre 

 	 �^	=B]	\kfZJ<]\[	>?=	^=	3\J3?\]	Z^=3]J\>?=	B8\]	f8?J@?	
W_?:=	k\B=	�	̂ <	]=JJ=	=]	W_?:	\:]=JJ?f]=?J	W\[[ZJ=:]\=^	
38:[8JkZk=:]	<?w	W\Bf8B\]\8:B	̂ Zj<^=B	=:	@\j?=?Jq

 !	 �<	 38:W?\]=	 W_Z@<3?<]\8:	 W=B	 [?kZ=B	 W8\]	 y]J=	
J<338JWZ=	�	^<	]=JJ=q

 6.2.1.2 Mise en Travail
  Pour la mise en marche, placer l’interrupteur  sur la 

position ���	(allumé) (Fig. 6.2.2).
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  Postopek vgradnje mora opraviti strokovno usposobljeno 
osebje v skladu s standardom EN 10683-05.

	 'q!	 �����������	����
� � D�%���
���%6����������B������	����6��� ��<������
��

potrebi nastavite nastavljive noge (slika 6.1.1).
  �	�	�	�8W:<	]=`]:\3<

	 'q#	 ������������	��	�������

	'q#q!	 ����������	����
���
� � D�%�
	<�6�%���������<�	%�����	�@6����
���%6����%����

kompletu.

 �	 �^=~]J\�:\	fJ\~^{?�=~	�@]\��	k8J<	�\]\	W8B]8f=:	]?W\	
f8	G<~^{?�=:\	@jJ<W:{\	f=�\q

 !	 �	 fJ\k=J?	 f8�~8W8@<:=j<	 :<f<{<^:=j<	 ~<�^<	
k8J<	B^=W:{=j<	G<k=:{<]\	8B=�{=	B^?��=	]=`:\�:=	
f8Wf8J=	<^\	~@<^\;3\J<:\	]=`:\~}	W<	B=	]<~8	\G8j:=k8	
k8J=�\]:=k?	]@=j<:{?q

	��!�"�"	#$%&'(�)%�

 	 �<f=^{<@<	 k8J<	 �\]\	 8�@=G:8	 8G=k^{=:<	 \:	
8fJ=k^{=:<	 G	 W\[=J=:3\<^:\k	 B]\~<^8k}	 ~8]	 {=	 ]8	
fJ=W@\W=:8	G	@=^{<@:\k\	G<~8:\	�B^\~<	'q#q!�q

 !	 �\k:\	@8W	k8J<	�\]\	B<k8B]8{:8	8G=k^{=:q

 6.2.1.2 ZAGON
� � G��#�����
	�<��
�����<������
���@�6�����5�<��
'�5��<��

6.2.2).

	 '	 �����������

� � ����������M��������H�����	���
�	�
�	�����������������
con la norma EN 10683-05.

 6.1 PUESTA A NIVEL DE LA ESTUFA
  La estufa se debe poner a nivel, con el auxilio de un 

nivel de burbuja, actuando sobre las patas de ajuste 
(Fig. 6.1.1) �	�	= Nivel de burbuja.

	 'q#	 ��������	���	���	�������������

	'q#q!	 �8:=w\�:	=^Z3]J\3<
� � �������������������	��������H��������������M�������	���

por medio de la clavija suministrada.

 �	 �=	 W=�=	 <33=W=J	 [�3\^k=:]=	 <^	 38:=w\8:<W8	
=^Z3]J\38	 �3^<@\{<�	 ]<k�\Z:	W=Bf?ZB	W=	 \:B]<^<J	 ^<	
=B]?[<q

 !	 �\	 =^	 3<�^=	 W=	 <^\k=:]<3\�:	 >?=W<	 W<�<W8}	 W=�=	
B=J	B?B]\]?\W8	f8J	=^	B=J@\3\8	W=	<B\B]=:3\<	]Z3:\3<	
8	f8J	?:	]Z3:\38	3?<^\;3<W8}	=B]8	<	;:	W=	fJ=3<@=J	
3?<^>?\=J	J\=Bj8q

 6.2.1.1 Conexión con tierra

 	 �B	8�^\j<]8J\8	>?=	^<	\:B]<^<3\�:	=B]Z	fJ8@\B]<	W=	
38:=w\�:	 38:	 ]\=JJ<	 z	 W=	 \:]=JJ?f]8J	 W\[=J=:3\<^	
3?kf^\=:W8	38:	^<B	^=z=B	@\j=:]=B	�)\jq	'q#q!�q

 !	 �^	38:W?3]8	W=	W=B3<Jj<	W=	^8B	`?k8B	W=�=	]=:=J	
su propia conexión a tierra.

 6.2.1.2 Puesta en marcha
  Para la puesta en marcha, colocar el interruptor en “I&�

(encendido) (Fig. 6.2.2).
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F	 'q�	 �����.�����	 	���	������������	��	
������������	��	�_���

	 	 �?:\>?=k=:]	 f8?J	 ^=B	 k8W�^=B	 3<:<^\B<�^=B	 8?	
W8]ZB	W_?:	~\]	W=	3<:<^\B<]\8:�

  Les modèles à air canalisables peuvent être connectés  
à un conduit d’acheminement de la chaleur. Il est 
conseillé d’utiliser de préférence des conduits 
concentriques lisses à l’intérieur et bien isolés pour 
éviter des dispersions de chaleur.

 	 �\	 ?:	 f8y^=	 3<:<^\B<�^=	 8?	 fJZW\Bf8BZ	 f8?J	 ^=	
k8:]<j=	W_?:	~\]	W=	3<:<^\B<]\8:	:_=B]	f<B	J<338JWZ	
�	?:	38:W?\]	W_<3`=k\:=k=:]	W=	̂ <	3`<^=?J}	@ZJ\;=J	
B\	^<	f8B\]\8:	W?	W\Bf8B\]\[	W=	WZ@\<]\8:	f=Jk=]	W=	
38:@8z=J	̂ _<\J	W<:B	̂ <	f\�3=	8�	=B]	\:B]<^^Z	̂ =	f8y^=q

  POÊLES CANALISABLES

  L’outil de série ou le levier de déviation de l’air (en 
fonction du modèle) permet d’agir sur la commande de 
�������������¡����	��B����������
§����¯�������������
le poêle vers le conduit de canalisation et vice-versa 
(Fig. 6.3).

  Pour raccorder le poêle à l’installation de canalisation, 
enlever le capuchon  au dos du poêle en dévissant les 
���¡�����������¡�����5�������'�

  ���������������������
��������������	��������	

  Pour monter le kit de canalisation, se référer aux 
instructions reportées dans le kit même.

� � �����¡����	�
����¤�	�������������
§�����	������������
de canalisation avec l’outil de série du kit en agissant 
��	���������������������	����H�¬�������
�¤���
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������	
����

  �B<k8	G<	k8W=^=}	~\	{\`	{=	k8j8�=	fJ\~^{?�\]\	@	B\B]=k	
]8f^8GJ<�:\`	@8W8@	<^\	B8	8fJ=k^{=:\	B	~8kf^=]8k	
G<	3=@8@8W=�

� � ����������
��#	�%�B�
�%�6������%��
	<�6�%����������
distribucije toplega zraka. 

� � �����6���� ����� ��� �
�	����� ��������� <	�@�����
preseka z gladko notranjo površino, ki so ustrezno 
#��	�������
	�
	�%�����
������#�����

 	 �	fJ\k=J?}	W<	f=�	G	k8�:8B]{8	fJ\~^{?�\]@=	@	B\B]=k	
]8f^8GJ<�:\`	@8W8@	<^\	f=�}	8fJ=k^{=:=	B	~8kf^=]8k	
G<	 W\B]J\�?3\{8	 ]8f^=j<	 GJ<~<}	 :<	 ]<~	 B\B]=k	 :\	
fJ\~^{?�=:<}	G<j8]8@\]=}	W<	{=	?Bk=J{=@<^:\~	@	]<~=k	
f8^8�<{?}	 W<	 �8	 ?Bk=J{<^	 ]8f=^	 GJ<~	 @	 fJ8B]8J}	 @	
~<]=J=k	{=	f=�	:<k=��=:<q

  ��������	�����

� � ��
	
���%<�����
	��	�����	�%���#������	6��6��#	�<��
5������� ��� ������'� 6�� ����%�� �
	���6��� <	��6�� #��
����	6��6����
�����#	�<��#�
	����	�����<���	���6��
�%�
����=%����� �� ������ ��
��#	�%�B� ������ �� ��	�����
(slika 6.3.1).

� � G��
	<��
�
�%� ��� ������ ��
��#	�%�B� ���������6���

	�	������6�<�����<���	���6�����B	������	���
�%�
	���
pokrov in ga snemite pokrov (slika 6.3.1).

� � ������������������������	��������

� � G�� �����@�� <��
����� ��
��#	�%�B� ������ �������
navodilom v samem kompletu.

� � D	���<�#	�<����
	����	�6������%��
	�����	����������
��������
���%6����<��
���� ��	�6������
	
���%<���
postopek se opravi s pritiskom na ukazno tipko na 
�
	���6���	���
�%�

	 'q�	 ��������	�	���	�����������	��	
������������	���	����

	 	 �B�^8	f<J<	̂ 8B	k8W=^8B	3<:<^\G<�^=B	8	fJ8@\B]8B	W=	
~\]	W=	3<:<^\G<3\�:�

  Es posible conectar los modelos de aire canalizables 
a un conducto de distribución del calor). Se aconseja 
utilizar preferentemente conductos de sección circular 
con interior liso y debidamente aislado para evitar 
dispersiones de calor.

 	 �\	?:<	=B]?[<	3<:<^\G<�^=	8	fJ=f<J<W<	f<J<	k8:]<J	
=^	 ~\]	 W=	 3<:<^\G<3\�:	 :8	 =B]�	 38:=3]<W<	 <	 ?:	
38:W?3]8	W=	W\B]J\�?3\�:	W=^	3<^8J}	<B=j?J<JB=	>?=	
=^	W=B@\<W8J	=B]Z	=:	?:<	f8B\3\�:	>?=	]J<:Bf8J]=	=^	
<\J=	<^	<k�\=:]=	=:	=^	3?<^	=B]�	\:B]<^<W<	^<	=B]?[<q

  ���
������	���������

  Por medio de la herramienta en dotación o la palanca de 
desviación del aire (en función del modelo) será posible 
���	����������
�	�������	������6������	��������������
ambiente donde está instalada la estufa en el conducto 
de canalización y viceversa (Fig. 6.3).

  Para conectar la estufa a la instalación de canalización 
quitar el tapón desenroscando los dos tornillos de 
�6��M�������6��������
M�������		�������������#��M���
en la parte posterior de la estufa (Fig. 6.4).

  ���
��������������������������������	��������	

  Para el montaje del kit de canalización tomar como 
referencia las instrucciones del kit.

  Es posible desviar el flujo de aire del ambiente 
al conducto de canalización, por medio de una 
herramienta en dotación con el kit, usando el mando 
situado en la parte frontal de la estufa.
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F 7 MISE EN SERVICE TE UTILISATION 
DU POÊLE

	 *q!	 �.�������	���	�������
  La première opération à effectuer pour la mise en 

marche du poêle est le remplissage du réservoir de 
combustible (pellets).

 !	 �=B	f=^^=]B	W8\@=:]	y]J=	\:]J8W?\]B	�	^_\:]ZJ\=?J	W?	
JZB=J@8\J	�	^_<\W=	W_?:=	f<^=]]=q	�)\jq	*q!q!�q	�=	f<B	
@\W=J	^=	B<3	W\J=3]=k=:]	W<:B	^=	JZB=J@8\Jq

 7.2 DESCRIPTION DU PANNEAU DE 
COMMANDE 

  Le panneau est constitué de deux écrans LCD rétro-
éclairés, de la touche marche/arrêt ON/OFF (D), de la 
touche fonction MENU (C), des quatre touches menu A, 
�, E, F et de 6 LEDS indiquant l’état de fonctionnement 
du poêle.

  Le panneau de commande permet d’allumer et 
d’éteindre le poêle, d’en régler le fonctionnement et 

�	���� ��� ���	�� ��� ������	�	� ���� 
	��	������ ���
gestion et d’entretien.

  Légendes des commandes:

  A = Augmentation de la température

	 	 �	 = Diminution de la température

  C = Configuration du menu - Confirmation des 
paramètres

  D = On/Off

  E = Diminution de la puissance

  F = Augmentation de la puissance

	 	 	 = Écran état/puissance/nom du paramètre

  H = Écran état/heure/température val. du paramètre

  I = Led de la résistance ON

  L = Led chrono du thermostat active

  M � �������H�����������������������������

  N = Led inactive

  O = Led du thermostat ambiant

  Pour  <33ZW=J aux menus:

  1) Appuyer sur la touche menu (C).

  2) Appuyer plusieurs fois sur la touche menu (C) pour 
H�	�������	������HH�	�����������

  Sur l’écran ��

�	�±�	�����������	����¢�
�	��§�	�

  Sur l’écran H la température ou la valeur du paramètre.

� � D��	� ����	��	� ���������	������
�	��§�	�����

�+�	�
sur la touche menu (C).
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	 *q!	 ��������	�������
� � D	����@����
�%�6����6
	�6��	������#�������<�����@��

gorivo (pelete).

 !	 	�=^=]=	:<B?{]=	@	G<^8j8@:\~	G	̂ 8f<]\38q	�B^\~<	*q!q!�q	
�J=�8	:=	\GfJ<G:\]=	:=f8BJ=W:8	@	@B=�:\~q

	 *q#	 ����	��������	���+��
� � �F�������� 
��=%�� �������6���� ���� ���� #������� #�

osvetlitvijo ozadja, tipka za vklop/izklop ON/OFF (D), 
funkcijska tipka MENU (C), štiri menijske tipke A, B, E, 
������������%<�#��
	<�#����6������6���������6��
�%�

� � ��� <������� 
��=%� ��B<�� 
�%� �<��
��� �� #<��
����
�����������%���������6�������%��
��6�������������6���

	��	����#���
	���6��6�����#�	@����6��

  Legenda komand:

 A = Zvišanje temperature
 ���G�@��6�����
�	���	�
 C = Meni Set - Potrditev parametrov
 D = On/Off
 E��G���6=��6����%
 F��D���%��6����%
 ��D	<�#�����6��¢���%�¢���#��
�	����	�
 H = Prikaz stanja/ure/temperature/vrednosti parametra
 I��������%<���
�	��8�
 L��������%<���<�������%�����<����	�������
 M��������%<���������6���6�<�
 N = Led ni v uporabi
 O��������%<����	����������
	����	�

  Za vstop v meni.

  1) Pritisnite tipko menija (C).

� � E'�G��
	��<��6��
�����6B���%<	���
	�������
<��5�'�

  Na zaslonu G se pojavi Set/ parameter.

  Na zaslonu H temperatura ali vrednost parametra.

  Za potrditev vrednosti parametrov pritisnite tipko menija 
(C).

 7 PUESTA EN MARCHA Y USO DE LA 
ESTUFA

 7.1 LLENADO DE PELLETS
  La primera operación a ejecutar para encender la estufa 

es llenar el depósito de combustible (pellets).

 ! Los pellets se deben echar en el depósito con una 
f<^=]<q	�)\jq	*q!q!�q	�8	@<3\<J	=^	B<38	W\J=3]<k=:]=	
en el depósito.

	 *q#	 �����������	�����	��	������
  El panel está formado por dos pantallas LCD 

retroiluminadas, la tecla de encendido/apagado  ON/
OFF (D), la tecla de función MENÚ (C), las cuatro teclas 
de menú A, �, E, F y 6 LED que indican el estado de 
funcionamiento de la estufa.

  El panel permite el encendido y apagado de la 
chimenea, regula su funcionamiento y permite el ajuste 
de los programas de gestión y mantenimiento.

  Leyenda de los mandos:

  A = Subida de temperatura

	 	 �	 = Bajada de temperatura

  C � �6�	����²�������	��	�
�	 ���	��

  D = On/Off

  E = Aumento potencia

  F = Disminución potencia

	 	 	 = Pantalla estado/potencia/nombre parámetro

  H = Pantalla estado/horario/ temperatura val. 
parámetro

  I = Led resistencia ON

  L = Led crono termóstato activo

  M = Led funcionamiento cóclea

  N = Led inactivo

  O = Led termóstato ambiente

  P = Led ventilador aire

  Para acceder a los menús.

  1) Pulse la tecla k=:� (C).

  2) Pulse repetidamente la tecla k=:� (C) para 
desplazarse por los diferentes menús.

  En la pantalla  aparecerá el Fijar/ parámetro.

  En la pantalla H la temperatura o el valor del parámetro.

� � D�	������	��	���������	����������
�	 ���	����
��������
tecla k=:� (C).
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F	 *q�	 ����	��	�������	����������

	*q�q!	 �^\k=:]<]\8:	Z^=3]J\>?=
� � ����	�����
�¤������������������
��¬���������		�
���	�

d’allumage sur la position “I&�5��	��B�
����E'�

  Si le raccordement est correct, allumer l’écran et 
apparaît le message “OFF&� ����� ��B��	�� ������	���
(Fig. 7.3.1). 

 � IL EST	f8BB\�^=	W=	38:;j?J=J	 ^=B	f<J<k�]J=B	W=	
[8:3]\8::=k=:]	 W?	 f8y^=	 ?:\>?=k=:]	 W?J<:]	 ^<	
phase de travail.

	*q�q#	 �`<B=	W=	����	��	�������	�<^^?k<j=	W?	
f8y^=�

	 	 �8?J	<^^?k=J	̂ =	f8y^=}	<ff?z=J	B?J	̂ <	]8?3`=	�:��[[	
(D) pendant quelques secondes.

  Sur les écrans apparaissent les messages “Fan&� ���
“ACC&�

  Cette phase est automatique et est entièrement 
����	³����
�	� ���
�¤�����������������������������

�	��§�	��������
�������5��������E'�

� � ����	�������	�B����������������
��	�����B�	�������
����
������������������������������������������������
par l’allumage de la Led (M).

  Sur les écrans apparaissent les messages “Load&����
“Wood&�

 �	 <^^?k<j=	 <?]8k<]\>?=�	 ^=	 f8y^=	 =B]	 Z>?\fZ	 W_?:	
W\Bf8B\]\[	 <?]8k<]\>?=	 >?\	 f=Jk=]	 W_<^^?k=J	
^=B	 f=^^=]B	 B<:B	 ?]\^\B=J	 W_<?]J=B	 <^^?k=�[=?	
traditionnels.

� � ��	����� �

�	�±�	�� ��� ������� ��� 
�¤��� ��� ���� ���
modalité allumage.

  Sur les écrans apparaissent les messages “Fire&� ���
“on&�

 !	 �8JB>?=	 ^=	 f8y^=	 =B]	 :=?[	 8?	 �\=:	 ^8JB>?=	 ^=	
JZB=J@8\J	 =B]	 ]8]<^=k=:]	@\W=}	 \^	 =B]	f8BB\�^=	>?=	
^_<^^?k<j=	 :=	 f?\BB=	 \:]=J@=:\J	 <?BB\]�]	 f?\B>?=	
>?=^>?=B	k\:?]=B	B8:]	:Z3=BB<\J=B	f8?J	f=Jk=]]J=	
^=	J=kf^\BB<j=	W=	̂ <	@\B	B<:B	;:	W=	3`<Jj=k=:]	W=B	
pellets et l’alimentation du brasier.

� � D��	�	�����	���������������
	���§��������H�������	���	��
une petite quantité de pellets dans le brasier avant 
d’appuyer sur la touche ON.

  En cas de mauvais fonctionnement ou de mauvais 
allumage des pellets, apparaîtra l’alarme d’allumage.

  Sur les écrans apparaissent les messages “Alar&� ���
“ACC&�

  Au chapitre Alarmes est reportée la procédure pour le 
déblocage du poêle.

  Des odeurs ou des fumées désagréables peuvent être 
causées par l’évaporation ou le séchage de certains 
matériaux utilisés.

  Tel problème se produira lors des premiers allumages 
puis disparaîtra petit à petit.
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�	
����	
��������

	*q�q!	 �^=~]J\�:8	:<f<{<:{=
� � D�%�
	<��
��������<�	%�����	�@6�����
	�<��
�����<����

#���<��
���
���@�6�����5
������E'�

� � ���6��
���#����
	�����������<��
�#��������
	<�@�����
��
���8����#��������6�����	��5��<�������'��

 �	 �<J<k=]J=	 �=^8@<:{<	 �=�\	 �=	 �8j8�=	 �<B]<@\]\	
�<k8	�=W	)<G8	�=^8@<:{<q

� ����E� �;G;�G;!8�;�5���!�D���'
� � �G���@��
�%���<�6���<�����	@���
	���6�����
<��8�¢

Off (D).
�� � ���#����������
�6�������
������������;����
   Ta faza se izvede samodejno, saj jo v celoti upravlja 


�%�����������
�	����	��������%���
	���6���5��<��
7.3.2).

�� � G�@��������6�<�#���������6��
��������
� � ;<��	��6���6�<��6����<��
�������%<��5�'�
�� � ���#����������
�6�������
�������������´������	 �<k8W={:\	 @�\j�	f=�	 {=	8fJ=k^{=:<	 G	<@]8k<]B~8	

:<fJ<@8}	 ~\	 8k8j8�<	 @�\j	 f=^=]8@	 �J=G	 ?f8J<�=	
~^<B\�:\`	@�\j<^:\~8@q 

� � G��@����
����������
�%�
����������%��#������

� � ���#����������
�6�������
�����	����������

 !	 �8	 {=	 f=�	 :8@<	 �<^\	 ~8	 {=	 �\^	 @B=�:\~	 f8f8^:8k<	
\GfJ<G:{=:�}	B=	f=�	k8JW<	:=	�8	G<j:<^<}	~<{]\	@\{<~	
G<	:<^<j<:{=	f=^=]8@	f8]J=�?{=	:=~<{	k\:?]}	W<	B=	
:<f8^:\	\:	fJ\�:=	W8@<{<]\	:<	~?J\��=q

� � >����@������
	�������<������
	���
	��<�������
<��8��

��������
����
����������<�	=%��

  V primeru nepravilnega delovanja ali neustreznega 
�@���
������������
	�@����	���@���

� � ���#����������
�6�������
����;��	�����;����

� � ��
�����6��;��	��6����	�#��@���
����
�<������<	��6��

�%�

	 *q�	 )���	��	��������	��	��	����������

	*q�q!	 �^\k=:]<3\�:	=^Z3]J\3<
  Conecte la estufa a la red eléctrica, colocando en ��� 

el interruptor de encendido (Párr. 6.2).

  Si la conexión es correcta se enciende la pantalla y 
aparece el mensaje “OFF&��������B�	���6����5���������'��

 � SE	f?=W=:	;{<J	^8B	f<J�k=]J8B	W=	[?:3\8:<k\=:]8	
W=	^<	=B]?[<	B8^8	W?J<:]=	^<	[<B=	W=	]J<�<{8q

	*q�q#	 )<B=	W=	��������	�=:3=:W\W8	=B]?[<�
  Para encender la estufa hace falta presionar la tecla 

�:��[[	���	durante algunos segundos.

  En la pantalla aparecen los mensajes “Fan&�+�$ACC&�

  Esta fase es automática y totalmente realizada por 
��� ����H��� � 
�	� ������ ��� ��� 
����� ������	� ���²��
parámetro (Fig.7.3.2).

  Se pone en marcha la cóclea para la carga de pellet. 
La activación de la cóclea se indica con el encendido 
del Led (M).

  En la pantalla aparecen los mensajes “Load&�+�$Wood&�

 �	 �:3=:W\W8	 <?]8k�]\38�	 ^<	 =B]?[<	 =B]�	 W8]<W<	
38:	 ?:	 W\Bf8B\]\@8	 <?]8k�]\38	 >?=	 38:B\=:]=	 =^	
=:3=:W\W8	W=^	f=^^=]	B\:	]=:=J	>?=	?]\^\G<J	̂ 8B	8]J8B	
encendedores tradicionales.

  Cuando se ceba la llama, la estufa se pone en 
modalidad encendido.

  En la pantalla aparecen los mensajes “Fire&�+�$on&�

! !	 �?<:W8	^<	=B]?[<	=B	:?=@<	�8	3?<:W8	=^	W=f�B\]8	
=B]�	 ]8]<^k=:]=	 @<3�8�}	 =^	 =:3=:W\W8	 f8WJ�<	 :8	
J=<^\G<JB=	f8J>?=	^<	3�3^=<	W=	3<Jj<	W=	^8B	f=^^=]B	
:=3=B\]<	<^j?:8B	k\:?]8B	f<J<	̂ ^=:<JB=	z	<^\k=:]<J	
el brasero.

� � D�	����������	������
	�������������������
���	����
puñado de pellets en el brasero antes de oprimir el 
botón ON.

  En caso de mal funcionamiento o de encendido no 
correcto del pellet, aparecerá la alarma de encendido.

  En la pantalla aparecen los mensajes “Alar&�+�$ACC&�

  En el capítulo Alarmas se explica el procedimiento para 
el desbloqueo de la estufa.

  Los olores desagradables o los humos eventuales 
se deben a la evaporación o al secado de algunos 
materiales utilizados.

  Este fenómeno tiende a perdurar algunos días, para 
luego desaparecer.
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F 7.4 PHASE DE TRAVAIL
� � ����H����HH��������������������	�������	�������H��B����

���
��������������	������������
�	���	����������

  Par exemple sur les écrans apparaissent les messages 
“on 1&����$17°C&�

  Durant cette phase, le poêle se règle automatiquement 
���H����������������	��������	����
��	����
��������
du poêle, pour la vitesse de l’échangeur d’air et pour 
��������	����������
�	���	����������������	������	��
du dernier allumage.

� � �����������B���������������������
���������������	�
les paramètres de travail.

  PUISSANCE DU POÊLE 5�����	�������	��������
	���
entre 1 - 5).

� � ���������
�������������������H������������
�¤���5����
7.4.2).

  Agir sur les touches (E) et (F) pour augmenter ou 
diminuer la puissance de fonctionnement. Après 
trois secondes, les valeurs seront automatiquement 
mémorisées.

	 	 �����������	�������� (valeur comprise entre 
7°C et 41°C)

� � ������������
�	���	�������������B�����

  Appuyer sur la touche (C).

  Par exemple sur les écrans apparaissent les messages 
“SET&����$20°C&�

  Agir sur les touches (A) et (�) pour augmenter ou 
diminuer la température. Après trois secondes, les 
valeurs seront automatiquement mémorisées.

  VITESSE DE L’AIR (valeur comprise entre A, 1 - 5)

� � �����������������������B�����	����	�

  Appuyer sur la touche (C) jusqu’à ce que la paramètre 
clignote.

  Sur l’écran apparaît le message “SET 2&�

  Agir sur les touches (E) et (F) pour augmenter ou 
diminuer la température. Après trois secondes, les 
valeurs seront automatiquement mémorisées.

  En configurant ����	�� la vitesse du ventilateur 
s’adapte de manière automatique.

 �	 �=B	 @<^=?JB	 fJ8jJ<kkZ=B	 B8:]	 k<\:]=:?=B	
{?B>?_�	^<	@<J\<]\8:	B?\@<:]=}	z	38kfJ\B	B\	^=	f8y^=	
=B]	 =:]J=�]=kfB	 Z]=\:]	 8?	 WZ�J<:3`Z	 W?	 B=3]=?J	
W_<^\k=:]<]\8:	Z^=3]J\>?=q

	 	 �))��.��	��	��	�����������	��������
  Pour afficher la température ambiante configurée, 

appuyer sur la touche (C).

  Après deux secondes apparaîtra la température 
ambiante.

	 	 ��	 �����������	 ��������	 �������	 ��	
�����������	���)�����

  Lorsque la température ambiante atteint la valeur 
configurée, la PUISSANCE est automatiquement 
amenée à la valeur minimale.

  Par exemple sur les écrans apparaissent les messages 
“ECO&����$22°C&�

  La Led du thermostat ambiant (O) s’allume.
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�	���������
  D���@����������#�������
	<�#����������6������%���

temperatura v prostoru.

� � ��� #������� ��� ��� 
	��	� 
�6����� ��
��� ���� ��� ��
���©���

� � �� ��6� H�#� ��� 
�%� ������6��� 	����	�� ��� 
������
�������6��B� �	������� ��%� 
�%�� B�	���� �������6��
toplotnega izmenjevalnika zraka in vrednosti 
temperature v prostoru, nastavljene ob zadnjem vklopu.

� � D�� @��6� 6�� ����6� ����%�� ��� 
�	����	�� �������6��
spremeniti.

  ���	����		(vrednost nastavljiva v razponu med 1 - 5).

� � ����%����%����<���	��
�%�����6��5��<������E'�

�� � �� 
	��<��� ��� �
<� 5�'� �� 5�'� ��B<�� ��%� �������6��

���%�������#���6=�����

  Po treh sekundah se vrednosti samodejno shranijo.

  TEMPERATURA V PROSTORU  (vrednost v razponu 
med 7°C in 41°C)

� � ����%��@���������
�	���	����
	����	��

  Pritisnite tipko (C).

� � ��� #������� ��� ��� 
	��	� 
�6����� ��
��� ���>�� ��
�E¨©���

   S pritiskom na tipki (A) in (B) lahko temperaturo zvišate 
���#�@�����D���	�B���<����B�����	�������������6���
shranijo.

  .������	
���� (vrednost v razponu med A, 1 - 5).

�� � ����%��B�	����#	�<������
�������#���6�����<��

   Pritisnite tipko (C'����<��	�
�	�����	����
	%�����	
���

   Na zaslonu se pojavi napis “SET 2&�

   S pritiskom na tipki (E) in (F) lahko temperaturo zvišate 
���#�@����

  Po treh sekundah se vrednosti samodejno shranijo.

   Z nastavitvijo “SET A&����B�	������������	6��������6���

	����6���������6�����%��������6��5D*�D8*8�����8'�

 � Nastavljene vrednosti se bodo ohranile vse do 
:<B^=W:{=	 BfJ=k=k�=}	 ]?W\	 �=	 k=W	 ]=k	 �<B8k	
f=�	 \G~^8f\]=	 <^\	 fJ=~\:\]=	 :<f<{<:{=	 G	 =^=~]J\�:8	
=:=Jj\{8q

  �����
	�����������	�	��������
   Za prikaz nastavljene temperature v prostoru pritisnite 

tipko (C).

�� � D�����B���<����B����
	<�@�����
�	���	����
	����	��

	 	 � � � � � � �� � � �	 � 	 � � � � �� � � 	 � � � � � �	
�����������	�����������

� � � F�� ���
�	���	�� �� 
	����	�� ����@�� �������6����
�	�������� �����%�������6���#���6=�������������
vrednost.

�� � ��� #������� ��� ��� 
	��	� 
�6����� ��
��� ���8�� ��
�EE©���

�� � ������%<����	��������
	����	��58'�����<��
�

 7.4 FASE DE FUNCIONAMIENTO
  Una vez efectuado el encendido, en la pantalla se 

�����	������
��������6����+�������
�	���	����������

  Por ejemplo, en la pantalla aparecen los mensajes “on 
1&�+�$17°C&�

  Durante esta fase la estufa se regula automáticamente 
���H���M�������������	����6�����
�	�����
�������������
estufa, para la velocidad del intercambiador de aire y 

�	���������	����������
�	���	�����������6�����������
último encendido.

� � ������������������������������
������������	�����
parámetros de trabajo.

  POTENCIA ESTUFA (valor que se pueden fijar, 
comprendido entre 1 - 5).

� � ������ ���
������� ���� ������� �	���6�� �������H�� 5����
7.4.2).

  Use las teclas (E) y (F) para aumentar o disminuir la 
potencia de trabajo. Después de tres segundos los 
valores se memorizarán automáticamente.

	 	 �����������	�������� (valor comprendido entre 
7°C y 41°C)

� � ������������
�	���	������������������

  Pulse la tecla (C).

  Por ejemplo, en las pantallas aparecerán los mensajes 
“SET&�+�$20°C&�

  Use las teclas (A) y (�) para aumentar o disminuir la 
temperatura. Después de tres segundos los valores se 
memorizarán automáticamente.

  VELOCIDAD DE AIRE (valor comprendido entre A, 
1 - 5)

� � �������������������������	�������	�����	��

  Pulse la tecla (C) hasta que parpadee el parámetro.

  En la pantalla aparece el mensaje “SET 2&�

  Use las teclas (E) y (F) para aumentar o disminuir la 
temperatura. Después de tres segundos los valores se 
memorizarán automáticamente.

  Fijando ����	�� la velocidad del ventilador se adecua 
de manera automática.

 �	 �8B	 @<^8J=B	 fJ8jJ<k<W8B	 B=	 k<:]=:WJ�:	 `<B]<	
^<	 k8W\;3<3\�:	 B?3=B\@<}	 \:3^?B8	 38:	 ^<	 =B]?[<	
<f<j<W<	 8	 W=B38:=3]<W<	 W=	 ^<	 <^\k=:]<3\�:	
=^Z3]J\3<q

	 	 �������
�����	��	��	�����������	��������
� � D�	�������#�	�������
�	���	�����������6����
��������

tecla (C).

  Después de dos segundos volverá a aparecer la 
temperatura del ambiente.

	 	 ��	 �����������	 ��������	 �����
�	 ��	
�����������	)�����

� � �������������
�	���	���������������#���������	��6����
la POTENCIA se pone automáticamente en el valor 
mínimo.

  Por ejemplo, en las pantallas aparecerán los mensajes 
“ECO&�+�$22°C&�

  El Led termostato ambiente (O) se enciende.
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F 7.5 PHASE D’EXTINCTION DU POÊLE
  Pour éteindre le poêle, maintenir enfoncée pendant 

quelques secondes la touche	�:��[[ (D).

  Par exemple, sur les écrans apparaissent les messages 
“OFF&����$19.27&�

  La vis sans fin de chargement des pellets doit 
s’arrêter aussitôt, tandis que le ventilateur s’arrête 
automatiquement une fois que le poêle est froid.

 � �^	=B]	f8BB\�^=	W=	fJ8jJ<kk=J	 ^=B	f<J<k�]J=B	W=	
[8:3]\8::=k=:]	W?	f8y^=	W?J<:]	^=B	]J8\B	f`<B=Bq

  Au cas où serait tenté un nouvel allumage alors que 
le poêle n’est pas complètement froid, sur les écrans 
apparaissent les messages “OFF&� ��� $Atte&� �������
l’utilisateur à attendre l’extinction complète.

 ! �=	f<B	WZ�J<:3`=J	̂ <	;3`=	W_<^\k=:]<]\8:	Z^=3]J\>?=	
f8?J	Z]=\:WJ=	̂ =	f8y^=q	�]]=:WJ=	>?=	̂ =	3z3^=	W_<JJy]	
B8\]	 ]=Jk\:Zq	 �=	 [8:3]\8::=k=:]	 fJ8^8:jZ	 W?	
@=:]\^<]=?J	W_Z@<3?<]\8:	W=B	[?kZ=B	=B]	:8Jk<^q

 7.6 FONCTIONS AVANCÉES DU PANNEAU DE 
COMMANDE

  Dans le présent chapitre sont décrites et expliquées les 
fonctions avancées du poêle telles que la programmation 
de l’allumage et de l’extinction automatiques.

  1) Appuyer sur la touche menu (C) ;

	*q'q!	 .8J^8j=
  2) Sélectionner “UT01&�����	valeurs comprises entre 

OFF, �<z!	et	�<z*.

  3) Sélectionner le jour en agissant sur les touches (A) 
et (�).

� � �'� D��	� ����	��	� ��� �B�¡�� �

�+�	� ��	� ��� ����B��
menu (C).

  5) Sélectionner “UT02&�HEURE COURANTE valeurs 
comprises entre 00 et 23.

  6) Sélectionner l’heure en agissant sur les touches 
(A) et (�).

� � �'� D��	� ����	��	� ��� �B�¡�� �

�+�	� ��	� ��� ����B��
menu (C).

  8) Sélectionner “UT03&�MINUTE COURANTE valeurs 
comprises entre 00 et 60.

  9) Sélectionner la minute en agissant sur les touches 
(A) et (�).

� � �¨'� D��	� ����	��	� ��� �B�¡�� �

�+�	� ��	� ��� ����B��
menu (C).
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� � �G�����������
�%���<�6���<�����	@���
	���6�����
<��

On/Off (D).

�� � ��� #������� ��� ��� 
	��	� 
�6����� ��
��� �8���� ��
��¥�E���

   Vijak za polnjenje se bo takoj ustavil, medtem ko se bo 
��������	�������6�����������<�����
�%��B����

 �	 �J=W=:	f=�	f8:8@:8	@~^8f\]=	k8J<]=	f8�<~<]\}	W<	
B=	f=�	f8f8^:8k<	8`^<W\q

� � ����
��<�����
�%�#������<��
�� 
	��������
������
�B����� ��� ��� #������� ��� 
�6����� ��
��� �8���� ��
�;������<��
�	���<���
�#�	6��������6���	����
�%�<���
na popolno ustavitev.

 !	 �=�\	:=	?j<�<{]=	G	\G~^8f8k	\G	=^=~]J\�:=	@]\�:\3=q	
�8�<~<{]=}	W<	B=	3\~=^	?j<�<:{<	G<~^{?�\q	�8W<^{�<:8	
W=^8@<:{=	@=:]\^<]8J{<	G<	8W@<{<:{=	W\k:\`	f^\:8@	{=	
normalno.

	 *q'	 ��������	�������	��������	���+��
� � ������
�����6�����
	<�#������
������%����
	�������

�
	���6��6�� 
�%�� <��� ��� 
	��	��	��6�� ������6�����
�@���6�������=��6��
�%�

  1) Pritisnite tipko menija (C);

 7.6.1 URA

�E'��#��	���$�>¨�&��;���#�6��������	�������8������+��
in Day7.

 3) Dan izberite s pritiskom na tipki (A) in (B).

 4) Za potrditev izbire pritisnite tipko menija (C).

� �'� �#��	��� $�>¨E&� >*���>�8� �*8�� � #�6���� ���
vrednosti med 00 in 23.

 6) Uro izberite s pritiskom na tipki (A) in (B).

 7) Za potrditev izbire pritisnite tipko menija (C).

��'� �#��	���$�>¨�&�>*���>�8�����>8�� �#�6�������
vrednosti med 00 in 60.

 9) Minuto izberite s pritiskom na tipki (A) in (B).

 10) Za potrditev izbire pritisnite tipko menija (C).

	 *q&	 )���	��	������	��	��	����)�
  Para apagar la estufa, se tiene que oprimir durante 

algunos segundos la tecla �:��[[ (D).

  Por ejemplo, en la pantalla aparecen los mensajes 
“OFF&�+�$19.27&�

  La cóclea de carga de los pellets se parará en seguida, 
en cambio el ventilador se parará automáticamente 
cuando la estufa esté fría.

 � EB	 f8B\�^=	 fJ8jJ<k<J	 ^8B	 f<J�k=]J8B	 W=	
[?:3\8:<k\=:]8	W=	^<	=B]?[<	=:	^<B	]J=B	[<B=Bq

  En caso que se intente un nuevo encendido sin que la 
estufa esté completamente fría en la pantalla aparecen 
los mensajes “OFF&�+�$Atte&������������������	����
esperar al completo apagado.

 !	 �8	W=B38:=3]<J	^<	3^<@\{<	=^Z3]J\3<	f<J<	<f<j<J	^<	
=B]?[<q	�={<J	>?=	;:<^\3=	=^	3\3^8	W=	<f<j<W8q	�^	
[?:3\8:<k\=:]8	fJ8^8:j<W8	W=^	@=:]\^<W8J	f<J<	^<	
evacuación de los humos es normal.

	 *q'	 ���	����
���	���	�����	��	������
  En este capítulo se mostrarán y explicarán las 

funciones para el control avanzado de la estufa, como 
la programación del encendido y apagado automáticos.

  1) pulse la tecla k=:� (C).

7.6.1 Reloj
  2) Seleccione “UT01&�DÍA valores comprendidos entre 

OFF, �<z!	y	�<z*.

  3) Seleccione el día usando las teclas (A) y (�).

� � �'� D�	������	��	���������M��
���������������k=:� (C).

  5) Seleccione “UT02&� HORA CORRIENTE valores 
comprendidos entre 00 y 23.

  6) Seleccione la hora usando las teclas (A) y (�).

� � �'� D�	������	��	���������M��
���������������k=:� (C).

  8) Seleccione “UT03&�MINUTO CORRIENTE valores 
comprendidos entre 00 y 60.

  9) Seleccione el minuto usando las teclas (A) y (�).

� � �¨'� D�	������	��	���������M��
���������������k=:� (C).
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F 7.6.2 Chronothermostat
  Ce menu permet de programmer l’allumage et 

l’extinction automatiques du poêle.

  Pour accéder aux paramètres de programmation, il 
�������
�����������������	�	����
�	��§�	�����,!� 
différent de OFF.

  La fonction du chronothermostat est active lorsque le 
paramètre “UT01&�����������	����	����6��	����	�������
la semaine.

  Lorsque l’horloge est active, la  LED “L&����������

  Les sélections effectuées sont automatiquement 
mémorisées en passant au paramètre suivant.

  IL EST�
����������������	�	�����	��
B����������������
et d’extinction : �J8jJ<kk=	 !, �J8jJ<kk=	 #, 
�J8jJ<kk=	� et �J8jJ<kk=	%.

  Le �J8jJ<kk=	!����������
�	�����
�	��§�	���UT05 
(Heure d’allumage), UT06 (heure d’extinction), UT07 
(ON-OFF jour).

  Le �J8jJ<kk=	#����������
�	�����
�	��§�	���UT08 
(Heure d’allumage), UT09 (heure d’extinction), UT10 
(ON-OFF jour).

  Le �J8jJ<kk=	�����������
�	�����
�	��§�	���UT11 
(Heure d’allumage), UT12 (heure d’extinction), UT13 
(ON-OFF jour).

  Le �J8jJ<kk=	%����������
�	�����
�	��§�	���UT14 
(Heure d’allumage), UT15 (heure d’extinction), UT16 
(ON-OFF jour).

  À l’intérieur des paramètres UT05, UT06, UT08, UT09, 
UT011, UT12, UT14 et UT15 en agissant sur les 
touches (A) et (�'�����������	����B��	����������������
ou en diminuant, avec des intervalles de 10 minutes, 
��B��	��������H��B����	�����	����H�	��	�5H).

  Les paramètres UT07, UT10,  UT13, UT16�����������
l’allumage ou l’extinction durant les différents jours.

  En agissant sur la touche (A'�����H��B�������������B�����
jour.

  En agissant sur la touche(�), on active ou on désactive 
le programme du jour de (8:!�8[[!) à (8:*�8[[*).

  EXEMPLE:
  Pour allumer et éteindre le poêle selon ces horaires:

  Lundi 6h30 -  20h30
  Mardi 5h00 -  22h00
  Mercredi 6h30 -  20h30
  Jeudi 6h30 -  22h00
  Vendredi 6h30 -  22h00
  Samedi 8h00 -  20h00
  Dimanche 8h00 -  20h00
� � ������	�	�����
�	��§�	��������������

  UT05 6.30, UT06 20.30, UT07 (on1, off2, on3, off4, off5, 
off6, off7)

  UT08 5.00, UT09 22.00, UT10 (off1, on2, off3, off4, off5, 
off6, off7)

  UT011 6.30, UT12 22.00, UT13 (off1, off2, off3, on4, 
on5, off6, off7)

  UT014 8.00, UT15 20.00, UT16 (off1, off2, off3, off4, 
off5, on6, on7)
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ES Slo	*q'q#	 �������	���������
S tem menijem lahko programirate samodejni vklop 
��#<��
�
�%�

Za dostop do parametrov programiranja morate 

�	�����	���>¨�������#������������	���%������
OFF.

�������6��%�����������	��������6���<��	�����<��6��

�	�����	���>¨����������6�������	������������������

F��6���	���<��	���������<��
�������%<������

Opravljena izbira se samodejno shrani ob prehodu 
na naslednji parameter.

�������� 6�� ����%�� =�	� H�#�� �<��
�� �� #<��
���
Program 1, Program 2, Program 3 in Program 4.

D	��	���������	�6��
�	����	��>¨�� 5�	���<��
�'��
UT06 (ura izklopa), UT07 (ON-OFF dneva).

D	��	���E�����	�6��
�	����	��>¨�� 5�	���<��
�'��
UT09 (ura izklopa), UT10 (ON-OFF dneva).

D	��	���������	�6�� 
�	����	��>��� 5�	�� �<��
�'��
UT12 (ura izklopa), UT13 (ON-OFF dneva).

D	��	���������	�6��
�	����	��>��� 5�	���<��
�'��
UT15 (ura izklopa), UT16 (ON-OFF dneva).

V okviru parametrov UT05, UT06, UT08, UT09, 
UT011, UT12, UT14 in UT15 je s pritiskanjem na 
�
<�5;'���5�'�����%�����������	�<�#��=��6������
�@��6����	�����<�	�<B�
���¨�������<�6��
	<�#����
na spodnjem zaslonu (H).

D�	����	� �>¨��� �>�¨�� �>���� �>��� ����%�6�� %���
vklopa ali izklopa po raznih dnevih.

�� 
	��<��� ��� �
<�� 5;'� ��� 
	<�@�6�� ����6�� 
��
posameznih dnevih.

S pritiskom na tipko (B) se program posameznega 
dne od (on1/off1) do (on7/off7) aktivira ali izklopi.

  

  PRIMER
����@�����
�%��<��
����#<��
��
���������6B��	�<B�

 Ponedeljek 6.30 - 20.30

 Torek 5.00 - 22.00

 Sreda 6.30 - 20.30

����	��<����¨���EE�¨¨

 Petek 6.30 - 22.00

 Sobota 8.00 - 20.00

 Nedelja 8.00 - 20.00

 Morate parametre tako nastaviti:

 UT05 6.30, UT06 20.30, UT07 (on1, off2, on3, off4, 
off5, off6, off7)

 UT08 5.00, UT09 22.00, UT10 (off1, on2, off3, off4, 
off5, off6, off7)

 UT011 6.30, UT12 22.00, UT13 (off1, off2, off3, on4, 
on5, off6, off7)

 UT014 8.00, UT15 20.00, UT16 (off1, off2, off3, off4, 
off5, on6, on7)

7.6.2 Cronotermóstato
  Por medio de este menú se programa el encendido y 

apagado automático de la estufa.

  Para acceder a los parámetros de programación es 
���
���������6�	����
�	 ���	������,!� diferente de 
OFF.

  La función de cronotermóstato está activa cuando 
el parámetro “UT01&�����6���������£����		�������� ���
semana.

  Cuando el reloj está activo se enciende el LED “L&�

  Las selecc iones efectuadas se memor izan 
automáticamente pasando al siguiente parámetro.

  SE� 
����� ������	�	� ����	�� H����� ��� ��������� +�
apagado: �J8jJ<k<	!, �J8jJ<k<	#,	�J8jJ<k<	� y 
�J8jJ<k<	%.

  El �J8jJ<k<	 !� ��� ������ ���� ���� 
�	 ���	��� UT05 
(hora de encendido), UT06 (hora de apagado), UT07 
(ON-OFF día).

  El Programa 2	B=	W=;:=	38:	^8B	f<J�k=]J8B	UT08 
�`8J<	W=	=:3=:W\W8�}	UT09 �`8J<	W=	<f<j<W8�}	UT10 
�����))	W�<�q

  El �J8jJ<k<	 �� ��� ������ ���� ���� 
�	 ���	��� UT11 
(hora de encendido), UT12 (hora de apagado), UT13 
(ON-OFF día).

  El �J8jJ<k<	 %� ��� ������ ���� ���� 
�	 ���	��� UT14 
(hora de encendido), UT15 (hora de apagado), UT16 
(ON-OFF día).

  En los parámetros UT05, UT06, UT08, UT09, UT011, 
UT12, UT14 y UT15 usando las teclas (A) y (�'�����6��
el horario aumentando o disminuyendo, con paso de 10 
minutos, la hora que se muestra en la pantalla inferior 
(H).

  Los parámetros UT07, UT10,  UT13, UT16�����������
encendido o el apagado en los diferentes días.

  Usando la tecla (A) se muestra el estado de cada uno 
de los días.

  Usando la tecla (�) se activa o se desactiva el programa 
del día de (8:!�8[[!) a (8:*�8[[*).

	 	 �������
  Si deseo encender y apagar la estufa en estos horarios:

  Lunes 6.30 -  20.30
  Martes 5.00 -  22.00
  Miércoles 6.30 -  20.30
  Jueves 6.30 -  22.00
  Viernes 6.30 -  22.00
  Sábado 8.00 -  20.00
  Domingo 8.00 -  20.00
� � ������6�	�����
�	 ���	���������������������	��

  UT05 6.30, UT06 20.30, UT07 (on1, off2, on3, off4, off5, 
off6, off7)

   UT08 5.00, UT09 22.00, UT10 (on1, off2, on3, off4, 
off5, off6, off7)

  UT011 6.30, UT12 22.00, UT13 (on1, off2, on3, off4, 
off5, off6, off7)

  UT014 8.00, UT15 20.00, UT16 (on1, off2, on3, off4, 
off5, off6, off7)
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)\jq	*q*q�

)\jq	*q*q%

)\jq	*q*q&

)\jq	*q*q'

)\jq	*q*q!

F	 *q*	 ������	�������
  En cas d’anomalie durant le fonctionnement, se 

déclenche la procédure suivante:

  1) le chargement des pellets est bloqué;

  2) le ventilateur d’expulsion des fumées est porté à 
la vitesse maximum pendant une durée limitée à 
20 minutes.

  Pour pouvoir effectuer un nouvel allumage, il est 
nécessaire d’attendre que le poêle soit complètement 
froid, après quoi appuyer sur la touche “D&�58:��[[).

� � �����
�¤���������
���H	������H��B��$OFF Atte&�

  Ci-après sont indiqués les différents messages 
�����
��������¤�	���H��B�����	����������	�

	*q*q!	 �^<Jk=	���J	���	�<^<Jk=	<^^?k<j=�
  Elle se déclenche lorsque la phase d’allumage ne réussit 


�������������H��B�������������$ALAr ACC&�

  Est immédiatement activée la procédure d’extinction.

	*q*q#	 �^<Jk=	�88�	)\J�	�<^<Jk=	\:]=JJ?f]\8:	W=	^<	
]=:B\8:	Z^=3]J\>?=�

  Elle se déclenche lorsque se produit une interruption 
de la tension électrique.

� � ��	���������	�����������������H��B�������������$CooL 
FirE&� ��� ��� 
�¤��� 	����� ��� �������� 6������� ��� ���� ���
température des fumées retourne à l’état normal.

  Le normal cycle de fonctionnement est maintenant 
reproposé.

	*q*q�	 �^<Jk=	��<J	�8:W	�<^<Jk=	B8:W=	W=	[?kZ=B�
  Elle se déclenche en cas de panne ou de déconnexion 

de la sonde de détection des fumées.

  Durant la condition d’alarme, le poêle effectue la 
procédure d’extinction.

	*q*q%	 �^<Jk=	��<J	W��	�<^<Jk=	WZfJ=BB\8:�
  Elle se déclenche en cas d’anomalie concernant:

  -  le tirage à l’intérieur du conduit de fumée et donc 
������
	���������H�������

  Si l’alarme persiste, contrôler si le poêle ou le conduit 
de fumée n’ont pas besoin d’entretien.

	*q*q&	 �^<Jk=	��<J	����	�<^<Jk=	]=kfZJ<]?J=	W=B	
f=^^=]B�

  Elle se déclenche lorsque la température de la sonde 
des pellets atteint une température trop élevée. 

  Pour rétablir le normal fonctionnement, attendre que le 
pole ne soit refroidi.

	*q*q'	 �^<Jk=	��<J	)�:	�<^<Jk=	@=:]\^<]=?J	
W_<Bf\J<]\8:�

  Elle se déclenche en cas de fonctionnement anormal 
du ventilateur des fumées.

  Durant la condition d’alarme, le poêle effectue la 
procédure d’extinction.
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ES Slo	 *q*	 �����������	�������
  V primeru pojava nepravilnosti v delovanju, se aktivira 

naslednji postopek:
  1) nalaganje peletov se prekine;
�� � �'���������	�#������6��6�����B�
�����#�%�����������

#���6��%6����%6��
� � �D	�����
�%�
��������<��
�����	����
�%�<����������


�%�
�
��������B����������
	�������
<������5��¢�HH'�
���
�%���B����������
	<�@����
���8���;�����

�������6����6������
�����	�#�%����
�	�%��������	����
ki se lahko izpišejo na zaslonu.

.
	*q*q!	 �^<Jk	���J	���	�<^<Jk	@~^8f<�

D�6�������%��H�#���@���6����������
�=�����
	<�@��
����
�	�%���$;�;	�;��&�

����%���������<��	��
����
�<����=��6��

	*q*q#	 �^<Jk	�88�	)\J�	�<^<Jk	fJ=~\:\]@=	
=^=~]J\�:=j<	:<f<{<:{<�

� � D�6�������%��
	������
	�<��������<�	%�������
�6��6��

�� � 8��
�������#
�������������6�������
	<�@���
�	�%���
�������	��� ��
�%����
������ �� ����6�� %�<��6�� ����
��<��	� ��� ���
�	���	�� ���B� 
����� ��� #�@�� ���
normalno stanje.

   Takrat se znova vzpostavi normalen cikel delovanja.

  

	*q*q�	 �^<Jk	��<J	�8:W	�<^<Jk	]\f<^<	W\k:\`	f^\:8@�
  Pojavi se v primeru okvare ali prekinitve povezave tipala 

za zaznavanje dimnih plinov.
�� � �������	��������6���
�%��
	���
����
�<����=��6��

	*q*q%	 �^<Jk	��<J	W��	�<^<Jk	f8W]^<~<�
  Pojavi se v primeru, ko se vzpostavijo nepravilnosti v 

zvezi z:
   - vlekom dimnika in s tem nezadostnega podtlaka.
�� � ������	�����
	���B���
	���	�������6�����
�%�������<��


��	������
	�����#�	@������������

	*q*q&	 �^<Jk	��<J	����	�<^<Jk	]=kf=J<]?J=	
f=^=]8@�

  Pojavi se, ko je temperatura tipala peletov previsoka. 

   Za ponovno vzpostavitev normalnega delovanja 

�%�<�6����������
�%��B����

	*q*q'	 �^<Jk	��<J	)�:	�<^<Jk	8WB=B8@<^:=j<	
@=:]\^<]8J{<�

   Aktivira se, ko se pojavi nepravilno delovanje ventilatorja 
za odvajanje dimnih plinov.

� � �������	��������6���
�%��
	���
����
�<����=��6��

	 *q*	 ������	�������
  Si se produce una anomalía en el funcionamiento, se 

activa el procedimiento siguiente:

  1) se bloquea la carga de los pellets;

  2) el ventilador para la expulsión del humo se dispone 
en la máxima potencia por un plazo máximo de veinte 
minutos.

  Para poder efectuar un nuevo encendido es necesario 
esperar a que la estufa se haya enfriado completamente, 
después pulse la tecla “D&�58:��[[).

  Si no estufa no está fría, se muestra “OFF Atte&�

  A continuación están indicados los varios mensajes de 
alarma que pueden aparecer en el display.

	*q*q!	 �^<Jk<	���J	���	�<^<Jk<	W=	=:3=:W\W8�
  Se produce si la fase de encendido falla y se muestra el 

mensaje “ALAr ACC&�

  Se activa inmediatamente el procedimiento de apagado.

	*q*q#	 �^<Jk<	�88�	)\J�	�<^<Jk<	W=	\:]=JJ?f3\�:	W=	
]=:B\�:	W=	J=W�

  Se produce si hay una interrupción de la tensión de red.

  Cuando se restablece se muestra el mensaje “CooL 
FirE&�+� �������H��
�	��������� �����
�	��B��������� ���
temperatura de humos vuelve al estado normal.

  En este momento se vuelve a proponer el ciclo de trabajo 
normal.

	*q*q�	 �^<Jk<	��<J	�8:W	�<^<Jk<	W=	B8:W<	W=	
`?k8B�

  Se produce en caso de avería o desconexión de la sonda 
para la detección de humos.

  Durante la condición de alarma, la estufa efectúa el 
procedimiento de encendido.

	*q*q%	 �^<Jk<	��<J	W��	�<^<Jk<	W=fJ=B\�:�
� � ���
	��������������������������������£���	�����������

con:

� � ��� �	������������������SM�����B�����+�
�	����������
��
	��M������������

  Si la alarma persiste, compruebe si es necesario efectuar 
operaciones de mantenimiento en la estufa o el cañón de 
humos.

	*q*q&	 �^<Jk<	��<J	����	�<^<Jk<	]=kf=J<]?J<	f=^^=]�
  Se produce cuando la temperatura de la sonda de los 

pellets es demasiado elevada. 

  Para restablecer el funcionamiento normal espere a que 
la estufa se haya enfriado.

	*q*q'	 �^<Jk<	��<J	)�:	�<^<Jk<	W=^	@=:]\^<W8J	W=	
<Bf\J<3\�:�

  Se activa cuando hay una anomalía en el funcionamiento 
del ventilador de humos.

  Durante la condición de alarma, la estufa efectúa el 
procedimiento de encendido.
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A

�

F	*q*q*	 �^<Jk=	��<J	`8]	�<^<Jk=	=w3=BB\@=	
]=kfZJ<]?J=	W=B	[?kZ=B�

  Elle se déclenche lorsque la sonde des fumées détecte 
une température trop élevée.

	*q*q�	 �^<Jk=	��<J	)\J�	�<^<Jk=	=w]\:3]\8:	W?J<:]	
^<	f`<B=	W=	[8:3]\8::=k=:]�

  Elle se déclenche durant la phase de fonctionnement si 
��������������������������
�	���	������H��������������
en dessous du seuil minimal de fonctionnement. 

  Est immédiatement activée la procédure d’extinction.

	*q*q(	 �^<Jk=	��<J	�\3	�<^<Jk=	]`=Jk8B]<]	jZ:ZJ<^�
  Elle se déclenche si le thermostat de sécurité général 

détecte une température supérieure à celle admise.

� � ���H��B�������������$ALar Sic&�������+��§��������		¤���

	 *q�	 ��������	��	��	�.�����	��	
����������

I  l est possible que durant le normal fonctionnement, à 
intervalles établis, s’active la modalité “NETTOYAGE 
����;���;��*������8����>�8�&�

� � ���H��B�������������$StoP FirE&�

 7.9 CANALISATION DE L’AIR
	 	 �?:\>?=k=:]	 f8?J	 ^=B	 k8W�^=B	 3<:<^\B<�^=B	 8?	

W8]ZB	W_?:	~\]	W=	3<:<^\B<]\8:�
� � ����
�¤��������	����������������������������<�����

�����������
�������¤�	��������	������H�¬���������	�
l’air chaud sur deux canalisations diverses.

  Une est celle de chauffage de la pièce où est installé 
le poêle Fig.7.9.1 (A), via les grilles frontales ou 
supérieures (selon le modèle). L’autre est celle qui 
permet de chauffer aussi des pièces distantes du 
poêle Fig.7.9.1 (B) en prédisposant une canalisation 
����B��������������¡����	�

� � D��	�����	����
�§����������
�	���������������¡����	�
chaud d’un côté ou de l’autre, utiliser l’outil de série et 
agir sur la commande située entre les grilles frontales.
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ES Slo	*q*q*	 �^<Jk	��<J	`8]	�<^<Jk	fJ=@=^\~=	]=kf=J<]?J=	
W\k:\`	f^\:8@�

  Pojavi se, ko je tipalo dimnih plinov zazna previsoko 
temperaturo.

	*q*q�	 �^<Jk	��<J	)\J�	�<^<Jk	?j<�<:{<	k=W	[<G8	
W=^8@<:{<�

  Med fazo delovanja se pojavi v primeru, da plamen 
������� �� ��� ���
�	���	�� ���B� 
����� #�@�� 
���
spodnjo mejno vrednost za delovanje. 

�� � ����%���������<��	��
����
�<����=��6��

	*q*q(	 �^<Jk	��<J	�\3	�<^<Jk	j^<@:=j<	]=Jk8B]<]<�
  Pojavi se v primeru, da glavni varnostni termostat zazna 

temperaturo, ki je višja od dopustne.

�� � D	<�@������
�	�%����;��	����������������#�������

	 *q�	 ��+�����	����+��
  Lahko se zgodi, da se med normalnim delovanjem v 

�����������%����������%��B�
	�����<B���<��	����%��
����������F�*���;��

� � D	<�@������
�	�%�������D��	���

	 *q(	 ��������	
�	
���
	 	 �B<k8	G<	k8W=^=}	~\	{\`	{=	k8j8�=	fJ\~^{?�\]\	@	B\B]=k	

]8f^8GJ<�:\`	@8W8@	<^\	B8	8fJ=k^{=:\	B	~8kf^=]8k	
G<	3=@8@8W=�

� � D�%� ���H	��� <� 6B� 6�� ����%�� 
	<�6�%�� �� ������
��
��#	�%�B��������������
	���6�����<��
������#��
���������������B<��<�����		�������%��������
���#	�<�
����6�6��������	�#�%������������

   En cevovod je namenjen ogrevanju prostora, v katerem 
���
�%���B�6�����<����¥���5;'���<�#�	�=��<����
	���6�
���#��	�6���	���
�%�5����������������'��

� � �	��� �������� �����%�� ��	����6�� ���� ��� 
�%�
�����6��B� 
	����	���� ��<�� ��¥��� 5�'�� �� 
	<�6�%��6��
sistema za vodenje zraka.

   Za usmeritev pretoka toplega zraka (delno ali v celoti) v 
eno ali drugo smer uporabite posebno orodje iz pribora 

�%���
	�<��
���<	���<��<�����B�6������
	���6���
rešetkama.

	*q*q*	 �^<Jk<	��<J	`8]	�<^<Jk<	B8�J=	]=kf=J<]?J<	
W=	^8B	`?k8B�

� � �������������������������������B�����������������
temperatura demasiado elevada.

	*q*q�	 �^<Jk<	��<J	)\J�	�<^<Jk<	W=	<f<j<W8	
W?J<:]=	^<	[<B=	W=	]J<�<{8�

� � ��������������	��������H��������	���6����������������
apaga y la temperatura de humos baja por debajo del 
umbral mínimo de funcionamiento. 

  Se activa inmediatamente el procedimiento de apagado.

	*q*q(	 �^<Jk<	��<J	�\3	�<^<Jk<	W=	]=Jk�B]<]8	
j=:=J<^�

� � �������������������	���������������	����������������
temperatura superior a la permitida.

  Se muestra el mensaje “ALar Sic&�+����
�	������������

	 *q�	 ������
�	���	�������
  Puede ser que durante el funcionamiento normal en 

modalidad de trabajo, con intervalos establecidos, se 
������������������$���D��G;��*;��*8&�

  Se muestra el mensaje “StoP FirE&�

	 *q(	 ������
�����	���	����
	 	 �B�^8	f<J<	̂ 8B	k8W=^8B	3<:<^\G<�^=B	8	fJ8@\B]8B	W=	

~\]	W=	3<:<^\G<3\�:�
� � ��������H�������	�������#�������������������<�����

�����#��M�� ������ ���
�����������������	�	������
manera de desviar el aire caliente a dos canalizaciones 
diferentes.

  Una es la de la calefacción de la habitación donde está 
colocada la estufa Fig.7.9.1 (A) por medio de rejillas 
frontales o superiores (dependiendo del modelo). La 
otra es la que permite calentar también ambientes 
alejados de la estufa Fig.7.9.1 (B) disponiendo una 
instalación de canalización del aire.

  Para desviar el flujo del aire caliente (completa 
o parcialmente) de una parte o de otra, utilizar la 
herramienta en dotación con la estufa y usar el mando 
colocado entre las rejillas frontales.
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 8.1 RECOMMANDATIONS DE SÉCURITÉ

 ! Avant et pendant toute opération d’entretien, veiller à 
respecter les recommandations suivantes:

  A) s’assurer que toutes les parties du poêle sont bien 
froides. 

  B)  s’assurer que les cendres sont complètement 
froides.

  C) faire usage des dispositifs de protection individuels 
prévus par la directive 89/391/CEE.

  D) s’assurer que l’interrupteur général d’alimentation 
se trouve sur la position OFF.

  E) s’assurer que l’alimentation ne peut être rétablie 

�	� �����	��������������HH������	���B�	� �����B��
de la prise d’alimentation.

  F) faire usage d’outils et d’accessoires adaptés aux 
opérations d’entretien.

  G) une fois les opérations d’entretien ou de réparation 
terminées, avant de remettre en marche le poêle, 
veiller à remettre en place toutes les protections et 
à réactiver tous les dispositifs de sécurité.

	 �q#		 ���������	�������	���������	�	
L’UTILISATEUR

	�q#q!	 �=]]8z<j=	\:]=J:=	W?	[8z=J
  Fréquemment, il est nécessaire de procéder à 

un soigneux nettoyage du poêle pour garantir un 
rendement optimal et un fonctionnement régulier.

 	 �J83ZW=J	 <?	 :=]]8z<j=	 ?:\>?=k=:]	 ^8JB>?=	
^_<ff<J=\^	=B]	[J8\Wq

	 	 ��������	���������
  Éliminer les dépôts de cendre présents à l’intérieur du 

H�+�	�5������E�E'�

  Ce nettoyage a pour but d’assurer le passage de l’air 
de combustion à travers les ouvertures du BRASIER.

  L’utilisation d’un aspirateur facilite l’élimination des 
cendres.

� � ��	�� ������ ����� ��
	����	� �

	�
	�� 5�+
�� $����&'�

��	���������	����������������
��	�����	�

  - de diffuser dans l’espace ambiant une partie des 
cendres aspirées;

  - d’endommager l’aspirateur.
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 8.1 PREVIDNOSTNI UKREPI
 !� D	������<���#�	@���������������	�6�����#
���6���

naslednji previdnostni ukrepi:

;'�D	���	�����������������
�%�B������

B) Preverite, da je pepel popolnoma ugasnjen.

�'� �
�	����� ������� #�=%���� �
	���� �� �<����� #�
direktivo 89/391/EGS.

D) Preverite, da je glavno stikalo za napajanje 
izklopljeno.

�'� D	���	���� ��� ��
�6��6�� �� ����%�� ������	���
�<��
�����%���<��
���#���	�@�����%����

�'��������
�	���6�6���#���#�	@������������
	��	���
orodje.

!'�D���
	���6��B��#�	@�����B����B����
�
	���B� 6��

��	�����
	���#�������
�%�
���������	��������
varovala in aktivirati vse varnostne mehanizme.

	 �q#	 �����	�
���������}	��	�	������	
���������

	�q#q!	 �\��=:{=	:8]J<:{8B]\	Gj8J=@<^:=	~8k8J=
� � �=%��6��
�%�6�����������������	����������6�
��������

��6� ��� ��<�� ��B<�������	�%���#����������%�<����� ��
pravilno delovanje z visokim izkoristkom.

 !	 �=W	�\��=:{=k	k8J<	�\]\	f=�	f8f8^:8k<	8`^<{=:<q

  

	 	 �����������	��+�����q
   Odstranite pepel, ki se nabere v zgorevalni komori. 

(slika 8.2.1).

   S tem zagotovite prosti dostop zraka za zgorevanje 
�<�#�	�=��<��F�*���;�

�� � �=%��6��
�
����������6������������%���������
�	����
sesalnik za pepel.

�� � �
�	���6�6��� 
	��	��� ������<� ����%<�������� �
���
�
	���6������������	����������
	�
	�%�

   - uhajanje dela vsesanega pepela v okolje;

   - poškodovanje samega sesalnika zaradi vsesavanja 
�����������%�������<����

  

	 �	 �������������	�	������
�

	 �q!	 ������������	��	��������

 ! Antes de realizar cualquier operación de mantenimiento, 
es preciso tomar las precauciones siguientes:

  A)  Comprobar que todas las piezas de la estufa están 
frías. 

  B)  Comprobar que la ceniza está totalmente apagada.

  C)  Utilizar los dispositivos de protección individual 
dispuestos por la directiva 89/391/CEE.

  D)  Comprobar que el interruptor general de red está 
desactivado.

  E)  Comprobar que la alimentación no se pueda volver 
a activar fortuitamente. Desconectar la clavija del 
enchufe en la pared.

  F)  Actuar siempre con los equipos adecuados para 
las operaciones de mantenimiento.

  G)  Finalizado el mantenimiento o las operaciones de 
reparación y antes de volver a poner en marcha la 
estufa, incorporar todas las protecciones y accionar 
todos los dispositivos de seguridad.

	 �q#	 �������������	���������	�	����	
DEL USUARIO

	�q#q!	 �\kf\=G<	\:]=J\8J	W=^	`8j<J
  La estufa precisa una sencilla pero frecuente y 

esmerada limpieza para poder garantizar siempre el 
��������	���������+����H��������������		�����

 	 �=<^\G<J	^<	^\kf\=G<	38:	=^	=>?\f8	[J�8q

	 	 ������
�	������
  Retirar la ceniza que va depositándose en el hogar y 

el compartimento de la ceniza (Fig. 8.2.2).

� � �������
�#���	���
�	����	���#�	������6����	�������	��
����������M��
�	������	����������*;��*8�

� � ����������������
	���	��
�������
����	������
�#��
de la ceniza.

� � ���#�	� ��
	���	��� ����������� �������� ��� ���	�� ���
����������
�	������	�����

  - se disperse por el ambiente parte de la ceniza 
aspirada;

  - se dañe la aspiradora.
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F

	 	 �	�����������	��������
  Effectuer périodiquement un nettoyage complet de la 

CHAUDIERE en enlevant le panneau de fond en fonte 
quand il est froid.  

  Pour enlever le panneau de fond, procéder comme suit:  

  1) enlever le brasero (Fig. 8.2.2);

  2) prendre prise sur l’ouverture située en haut du 
panneau en fonte;

  3) soulever le panneau de manière à ce qu’il se 
dégage des encastrements situés dans le bas;

  4) incliner la partie inférieure du panneau en fonte 
vers la porte et le sortir complètement (Fig. 8.2.3 
et 8.2.4).

 � �<	 fJZB=:3=	 W=	 38:W=:B<]\8:	 =B]	 ^=	 B\j:=	 W=	
f8BB\�^=B	\:;^]J<]\8:B	W_=<?	8?	W_?:	J=[J8\W\BB=k=:]	
=w3=BB\[	W=B	[?kZ=Bq	�=\^^=J	�	Z]<�^\J	W<:B	3=	3<B	̂ <	
8?	^=B	3<?B=B	f8?J	JZ]<�^\J	^=	�8:	[8:3]\8::=k=:]	
de l’appareil.



cod. 004772900 - Claudia - Ivana - Antonella - Klima 12 - Air 120 - 10/2013 53//72

ES Slo

�������
� � �8�%������
	�������������%=%��6��B������D�����������

���#�#���6�������������	������
���6��B	��=%��

�� � �	��=%������	���������������6���%��

��'�����	�����<�	=%��5��<����E�E'�

 2) primite za odprtino, ki se nahaja v zgornjem delu;

� �'� B	��=%�� #� ���� ����� ������� ��<��� ��� #�	���� #�
posebnih nastavkov v spodnjem delu;

��'��
���6�����B	��=%��#�����������������
	����	�����
in ga v celoti izvlecite. (slika 8.2.3 in 8.2.4).

�	 �J\B8]:8B]	 ~8:W=:G<]<	 :<~<G?{=	 :<	 k8J=�\]:8	
pronicanje vode ali na prekomerno ohlajanje dimnih 
f^\:8@q	�@=]?{=k8	@<k}	W<	8W~J\{=]=	k8�:=	@GJ8~=	
]=J	G:8@<	@Gf8B]<@\]=	fJ<@\^:8	W=^8@<:{=	\GW=^~<q

	 	 ��������������
  Efectuar periódicamente la limpieza completa de la 

CALDERA retirando el trashoguero de hierro fundido 
cuando esté frío.

  Para extraer el trashoguero, actuar como está indicado:

  1) sacar el brasero (Fig. 8.2.2);

  2) agarrarlo utilizando el agujero ovalado situado en 
la parte superior;

  3) levantar la pieza de hierro fundido de modo que 
salga de los encajes correspondientes situados en 
la parte inferior;

  4) inclinar la parte inferior de la pieza de hierro fundido 
hacia la puerta y sacarla completamente. (Figs. 
8.2.3 y 8.2.4)

 � La presencia de humedad de condensación indica 
^<B	;^]J<3\8:=B	W=	<j?<	=@=:]?<^=B	8	=^	=:[J\<k\=:]8	
excesivo de los humos. Se aconseja determinar las 
3<?B<B	f8B\�^=B	f<J<	J=B]<�^=3=J	=^	[?:3\8:<k\=:]8	
correcto del producto.
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	 	 �f8?J	^=B	k8W�^=B	W8]ZB	W_?:	]\J8\J	�	3=:WJ=�
  Le nettoyage du tiroir à cendre doit être effectué chaque 

semaine ou plus souvent en cas de besoin.

  Pour accéder au tiroir à cendre, ouvrir la porte du tiroir 
à cendre et retirer le tiroir (Fig.15.4) avec l’outil de 
série. Vider le tiroir et aspirer les cendres éventuelles 
du logement qui accueille le tiroir à cendre. Replacer 
et refermer le tiroir. Refermer les portes.

 8.2.2.1 Nettoyage du cendrier
	 	 �f8?J	^=B	k8W�^=B	W8]ZB	W_?:	3=:WJ\=J�
  Le nettoyage du cendrier doit être effectué chaque 

semaine ou plus souvent en cas de besoin.

  Ouvrir la porte du foyer et aspirer avec un aspirateur 
idoine les cendres qui se sont déposées dans le 
cendrier à côté du brasero (Fig.15.5).

	�q#q�	 �=]]8z<j=	W=	^<	@\]J=
  Le nettoyage de la vitre doit s’effectuer à l’aide d’un 

chiffon humide ou de papier humide passé dans la 
cendre.

  Frotter jusqu’à ce que la vitre soit propre.

  Il est également possible d’utiliser des produits de 
nettoyage des fours de cuisine.

  Ne pas nettoyer la vitre durant le fonctionnement du 
poêle et ne pas utiliser d’éponges abrasives.

	�q#q%	 �=]]8z<j=	W?	38:W?\]	W=	[?kZ=
  Ce nettoyage doit être effectué au moins deux fois par 

an et plus souvent si nécessaire.

  En présence de parties de conduit horizontales, il est 
nécessaire d’éliminer les éventuels dépôts de cendres 
et de suie avant qu’ils n’entravent le passage des 
fumées.

� � ��������+�������H��������	��������������������+����
du poêle peut entraîner les problèmes suivants:

  - mauvaise combustion;

  - noircissement de la vitre;

  - obstruction du brasier par l’accumulation de 
cendres et de pellet;

  - dépôts de cendres et excessives incrustations 
sur l’échangeur ayant pour effet d’abaisser le 
rendement.

� � ;'�� ��	������������5������E��'�

� � �'�� *���	��5������E��'�
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	 	 �G<	k8W=^=	B	fJ=W<^8k	G<	f=f=^�
� � �D	�����#��
�
�����	�����%������<	���������<���#	����

po potrebi. Za dostop do predala za pepel odprite 
vrata predala za pepel in predal zvlecite (slika 15.4) z 
���	�#���
	
���%<���#�
	��	���D	����� #
	�#�����
Posesajte morebitne ostanke pepela iz odprtine, v 
katero je predal vstavljen. Predal ponovno vstavite in 
zaprite. Zaprite vrata.

.
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�
�����	�����%������<	���������<���#	����

po potrebi.

�� � 8�
	��� �	���� <�	=%�� �� #� ���	�#��� ������<���
posesajte pepel, ki se je nabral v prostoru za zbiranje 

�
���������	���<�	=%��5��<������'�
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�����
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in potopite v pepel.
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�
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���%��������<����<��
�%�����6���������
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gobic.

��� �����@��� ������ �	���� ��6� �� ��� ��B<�� �%������
pokvarila.

	�q#q%	 �\��=:{=	W\k:\�~=	]?^{<@=
���=<�����6�����%��������6����<	�������������#�%��<��
in na polovici kurilne sezone, sicer pa vedno, ko je to 
potrebno.

��������<���	�����<����=<�����6��������	����� 6B�
morate pregledati in iz njih odstraniti morebitne usedline 

�
���� �� ��6�� =�� 
	����� �� ����� ��B<�� �������%��
prehod dimnih plinov.

�� 
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 - slabo zgorevanje;

 - potemnelo steklo;

���#���=����<�	=%������<���	���������	�6��
�
���
in peleti;

�����������
�
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;'����=<�#�<�6�%�<�5��<����E��'�

B) Pregled. (slika 8.2.6).

	�q#q#	 �\kf\=G<		W=^	3<{�:	W=	^<	3=:\G<
	 	 �f<J<	^8B	k8W=^8B	38:	3<{�:	W=	3=:\G<B�
  La limpieza del cajón de cenizas se debe efectuar cada 

semana o cuando sea necesario.

  Para acceder al cajón de cenizas, abrir la puerta de 
dicho cajón y sacarlo (Fig.15.4) con el instrumento en 
dotación. Vaciar el cajón. Aspirar las cenizas residuales 
del compartimiento que contiene el cajón de cenizas. 
Volver a colocar y cerrar el cajón. Cerrar las puertas.

 8.2.2.1 limpieza del compartimiento para recoger 
cenizas

	 	 �f<J<	̂ 8B	k8W=^8B	38:	38kf<J]\k\=:]8	f<J<	J=38j=J	
3=:\G<B�

  La limpieza del cajón de cenizas se debe efectuar cada 
semana o cuando sea necesario.

  Abrir la portezuela del hogar y aspirar con aspirador de 
cenizas las cenizas acumuladas en el compartimento 
específico colocado lateralmente en el brasero 
(Fig.15.5).

	�q#q�	 �\kf\=G<	W=^	@\WJ\8
  Se realiza con un paño húmedo o con papel humedecido 

y pasado por la ceniza.

  Frotar hasta que el vidrio esté limpio.

  También se pueden usar detergentes aptos para la 
limpieza de los hornos de cocina.

  No limpiar el vidrio durante el funcionamiento de la 
estufa y no utilizar esponjas abrasivas.

  No humedecer la junta de la puerta porque podría 
deteriorarse.

	�q#q%	 �\kf\=G<	W=^	3<��:	W=	`?k8
  Se debe efectuar al menos dos veces al año, al principio 

y a mediados de la temporada de invierno, y en todo 
caso cada vez que sea necesario.

  Si hay tramos horizontales, es necesario comprobar y 
eliminar el depósito eventual de ceniza y hollín antes 
que estas sustancias obstruyan el paso del humo.

� � �� �����
�#�����������������������������������H��
puede tener problemas en su funcionamiento, tales 
como:

� � �� �������M������������

  - ennegrecimiento del vidrio;

  - atascamiento del brasero con acumulación de 
ceniza y pellets;

  - depósito de ceniza y excesivas incrustaciones 
en el intercambiador con consiguiente escaso 
rendimiento.

  A)  Chimenea antiviento (Fig. 8.2.6).

  B)  Registro (Fig. 8.2.6).
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  La poignée de la porte est réglée en usine pour garantir 

une fermeture optimale.

  Au bout de quelques semaines de fonctionnement, en 
raison de l’ajustement normal des garnitures de tenue, 
il peut s’avérer nécessaire de procéder à un réglage 
de la poignée pour garantir la fermeture parfaite de la 
porte.

  Pour ce réglage, procéder comme suit (Fig. 8.2.8):

� � �� �����		�	�����������¡�����5;'�5������������������
hexagonale 2 mm).

  - faire pivoter l’axe de rotation (C) (à l’aide d’une clé 
de 15) jusqu’à ce que le jeu produit par l’ajustement 
des garnitures soit compensé.

  - une fois obtenu le bon réglage de la cheville, bien 
revisser la vis (A).

  - en intervenant sur la vis (B) (à l’aide d’une clé 
hexagonale plate de 3,5 mm) il est possible de 
	����	�����������������
�������������	���	��
����
ou moins facile sa rotation sur l’axe (ce réglage est 

��������
	§�����	������		��������$;&'�

 8.3 ENTRETIEN EXCEPTIONNEL
  Le poêle est un générateur de chaleur à combustible 

solide; comme tel il nécessite chaque année des 
���	�������� �����	����� �¡��
������� �� �����	� ���
Centre d’Assistance Technique agréé Royal (une fois 
par an et si possible en début de saison).

  Ces opérations d’entretien ont pour but de garantir le 
bon fonctionnement de tous les composants.

 �	 �^	 =B]	 J=38kk<:WZ	 W_Z]<�^\J	 <@=3	 ^=	 3=:]J=	
W_�BB\B]<:3=	]=3`:\>?=	<jJZZ	?:	38:]J<]	W_=:]J=]\=:	
annuel de l’appareil.
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Zapiralo vrat je tovarniško nastavljena tako, da je 
zapiranje vrat kar najbolj optimalno.

D�� ��<�6� ����B� �
�	���� �� 
�� ��%�6�� 
	��������
tesnilnih oblog bo morda treba zapiralo dodatno 
nastaviti, da bo ponovno zagotovljeno brezhibno 
zapiranje vrat.

D����
�<��
	���������������6���%��5��<����E��'�

-  popustite pritrdilni vijak (A) (2 mm šesterokotni 
�������<�6�%'��

���#��	���� ��%�6�5�'�5�
�	�����<�6�%�=�����'����<��	����
odpravite prostega hoda, do katerega je prišlo zaradi 
prilagajanja tesnil.

��D��
	����������������%�6���
���%�	����
	�6����6�<�
(A).

��G� �6�<��� 5�'� 5=����	�<���� ���� ��� <�6�%'� ��B<��
�����������
������#�
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���6�������6��	���#���%�6��5�����������������@������
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 �	 �@=]?{=k8	 @<k}	 W<	 B	 f88�^<��=:\k	 ]=`:\�:\k	
B=J@\B8k	 B~^=:=]=	 ^=]:8	 f8j8W�8	 @GWJ�=@<:{<	
\GW=^~<q

	�q#q&	 �=j?^<3\�:	W=	^<	k<:\^^<
  La manilla de la puerta viene regulada de fábrica para 

su mejor cierre.

  Después de algunas semanas de uso, tras el normal 
asentamiento de las juntas herméticas, podría ser 
necesario ajustar la manilla para restablecer el cierre 
perfecto de la puerta.

  Se tendrá que actuar de esta forma (Fig. 8.2.8):

� � ��� ���6�	� ��� ��	����� ��� �6��M�� 5;'� 5���������������E�
mm).

  -  Girar el perno de rotación (C) (utilizando una llave 
de 15) hasta compensar el juego producido por el 
asentamiento de la junta.

  -  Una vez obtenida la regulación correcta del perno, 
volver a apretar debidamente el tornillo (A).

  -  Actuando sobre el tornillo (B) (llave allen de 3,5 
mm) se ajusta la tensión de la manilla volviendo 
más o menos fácil su rotación sobre el perno. (Esta 
	������M����������������
�������B���	����6����
�����	�����$;&'�

 8.3 MANTENIMIENTO EXTRAORDINARIO
  La estufa es un generador de calor que funciona con 

combustible sólido y como tal necesita una operación 
anual de mantenimiento extraordinario que debe 
ser efectuada por el Centro de Asistencia Técnica 
Autorizado de Royal una vez al aòo y preferentemente 
al comienzo de la temporada de uso de la estufa.

� � ����� ������������ ����� ��� �������� ��� ���
	���	�
y asegurar la perfecta eficiencia de todos los 
componentes.

 � Se aconseja concertar con el Centro de Asistencia 
�Z3:\3<	 �?]8J\G<W8}	 ?:	 38:]J<]8	 <:?<^	 W=	
mantenimiento del aparato.
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F 9 DÉMOLITION ET ÉLIMINATION

  La démolition et l’élimination de l’appareil relève 
exclusivement de la responsabilité de l’utilisateur qui à 
cet occasion doit veiller au respect de la réglementation 
��������	�������§	���������	������������	���	� ���
protection de l’environnement.

  Les opérations de démolition et d’élimination peuvent 
également être confiées à des tiers à condition 
l’entreprise soit agréée pour le récupération et 
l’élimination des matériaux dont le poêle est constitué.

 � NOTE: F������0����4��������
��������������
dans le pays où l’élimination des 
��	����>� ��	� �''��	���� �	� ������� ���
�����	���������	�������
�����	�
������
déclaration.

 ! ATTENTION: #
�	�������
���	�
���������
�	�������
�������������
��	�
���
����	��<�''��	���
alors que le poêle à l’arrêt et isolé de 
toute alimentation électrique.

    - démonter tous les composants 
électriques;

    - mettre à part les accumulateurs 
présents sur les cartes électroniques;

    - remettre la structure du poêle à une 
��	�����������Q

 ! ATTENTION: &<�����
�� ��� �
���� ��� ���� �
���
����������� �>�
��� ���
����� �	�
������>�0���������������

� � � � & � � � � 
 � � � � � � � � � " � � 4 � � ��
����	��� �����	 � ������ �� � ����
personnes et /ou des animaux 
�������	� ��� ����� ���
�������	�� ���
propriétaire.

� � ��	��������������������
�¤�������
�����������	��������
CE, le présent manuel et autres documents relatifs à 
l’appareil doivent être détruits.
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ODSTRANITEV

*�#�	���6��������	������
�%����#<�6�%������������
odgovornost njenega lastnika; slednji mora upoštevati 
���6����� �	@����� #�<���� �� 
��	�%6�� ��	����� ��
varovanja okolja.

Razgradnjo in odstranitev lahko zaupate tudi drugim 

��6��6����
���
���6����������������
�����=%����#��
zbiranje in odstranjevanje tovrstnih materialov.

� NAVODILO: ����
���������������������
�	����	��
�� � ������ ���� ��� � � � �
�
� ���

��	���������� ��	����
�� �� �7�����
����������
�����	���S������
	���
��

��	���	��� �� ������� �� ���
�
��
��	���
�������	��
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��: J�� ����� �
�	
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�	�7�� ���
����������
����	����������
����������
���������	���
������	���
�����	
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�

T�
��	���	����
�����	���
���������
Q

T� �
��	�� ��	������ ��� ��� �������
� ���
elektronskih karticah;

T � 
� �� �� � ��� � � 
�� 	 �� � 	� � � ���
�

�����������
���	��Q

 ! ��
��: E��������� ����� ��� ����
� �
�	
�����
���	�������	���������
������
�	����
���������7������

� � � � &��	���� ����� ��� �� ������� ������
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�
��� ��� �
���	��� �
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����
���������7������

� � 8�� 	�#�	���6� 
�%� 6�� �	���� ��%�� ���� #��<� ���� ���

		�%�<��������������
	
���6�%����<�������6��

 9 INFORMACIONES PARA EL 
�������	�	��	�����������

  El desguace y la eliminación del equipo corren a cargo 
y están bajo la responsabilidad exclusivamente del 
propietario que deberá actuar cumpliendo con las leyes 
vigentes en su País en materia de seguridad, respeto 
y tutela del medio ambiente.

� � ������������+����������M�����
�����������	��������
a terceros, con tal que se utilicen siempre empresas 
autorizadas para la recuperación y eliminación de los 
materiales en objeto.

 � ����������� Cumplir siempre y en cualquier caso 
�
�������
��	�����������
���������G� 
donde se actúa para la eliminación 
����
����	�������"�����������	��������
para la declaración de eliminación.

 !	 ���������	 Todas las operaciones de desmontaje 
������������������������������	��
�
�� ��� �4���
� ����
� "� ���� ����G��
eléctrica de alimentación.

    - retirar todo el equipo eléctrico;
    - separar los acumuladores presentes 

en las tarjetas electrónicas;
    - eliminar la estructura del equipo por 

����
������������������	
������Q

 !	 ���������	 A�� �����
�
� ���� �4���
� ��� $����
������������
��	�	�"��������������
�
para las personas y los animales.

� � � � &�� ���
����������� �
� �
�� ��V
��
����	������ �� ���
���� "� ���������
�������������
�������
���	��
�

  Al acto del desguace la marca CE, este manual y los 
demás documentos correspondientes al  equipo se 
deben destruir.
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ITALIANO �����. FRANCAIS DEUTSCH ESPAÑOL
1 RESISTENZA AD 

INCANDESCENZA IGNITER RESISTANCE !��>´���*�>;�� RESISTENCIA

2 DOSATORE 
CARICAMENTO FEEDING SYSTEM SYSTEME 

D’ALIMENTATION SPENDER DOSADOR

3 VENTILATORE 
AMBIENTE* ROOM FAN * VENTILATEUR 

AMBIANT* RAUMLUFTGEBLAESE* VENTILADOR DE 
CONVECCION*

4 VENTILATORE SCARICO 
FUMI EXHAUST FAN EXTRACTEUR DES 

FUMEES ABGASVENTILATOR TURBINA 
EXPULSION HUMOS

5 PRESSOSTATO �;������´�>�� PRESSOSTAT �*��F´;���>�* PRESOSTATO

6 TERMOSTATO DI 
SICUREZZA THERMOSTAT THERMOSTAT RAUMTEMPERATURREGLER TERMOSTATO

7 SONDA AMBIENTE ROOM PROBE SONDE AMBIANT RAUMSONDE SONDA AMBIENTE

8 SONDA PELLET PELLET PROBE SONDE PELLET PELLETSONDE SONDA PELLET

9 SONDA FUMI FLUE PROBE SONDE DES 
FUMEES RAUCHSONDE SONDA HUMOS

10 PANNELLO COMANDI DISPLAY TABLEAU DE 
COMMANDE STEUERPANEEL PANEL DE MANDO

11 SERIALE /
TERMOSTATO ESTERNO

SERIAL /
THERMOSTAT

SERIAL /
THERMOSTAT

SERIAL /
RAUMTEMPERATURREGLER

SERIAL /
TERMOSTATO

12 TERMOSTATO ESTERNO
(OPTIONAL)

THERMOSTAT
(OPTIONAL)

THERMOSTAT
(OPTIONAL)

RAUMTEMPERATURREGLER
(OPTIONAL)

TERMOSTATO
(OPTIONAL)

13 ENCODER FUMI ENCODER ENCODEUR GEBER ENCODER

ALIMENTAZIONE
230VAC

N

+5
V

F

ALIMENTAZIONE
230VAC
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	 !,	 ��.���	��	�����.�����	����������	�	�������	��	����������	
ELÉCTRICAS
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������	���.����	���������	¤	�����	�������	�����	¤	����.������	�������.���
�����	���������	�������	¤	�������	�����	��	�����������$���	�	������	�������	�	��������	+�������

 ���������	 ��������	 �����.	 ������.	 )�������	 ����¥��

 F Combustibile Fuel type Brennstoff Combustible Combustible

 Pmax Potenza termica nominale Nominal space Max. Puissance nominale Potencia nominal
  all’ambiente heat output Raumnennwärmeleistung a l’aìr a la aìre

 Pmin Potenza termica ridotta Reduced space Raumteilwärmeleistung Puissance partielle Potencia parcial
  all’ambiente heat output  a l’aìr a la aìre

� D¹��¡� D����#���������� �������B�������
��� ´����	�������¡�� D���������������� D��������������
  all’acqua to water Nennwärmeleistung à l’eau al agua

� D¹��� D����#��	������ *�������B�������
��� ´����	����� D��������
�	������ D�������
�	���
  all’acqua to water Teilwärmeleistung à l’eau al agua

 p Pressione massima Maximum operating Maximaler Pression maximale Presìon màxima
  di esercizio waterpressure Betriebsdruck d’utilisation de utilizaciòn

� �����¡� *�������������� �H�����+����������� ´	<�����	��� *����������� *����������
  nominale heat output Nennwärmel puissance nominale potencia nominal

� ������ *�������������� �H�����+����	������� ´	<�����	���>������� *����������� *����������
  potenza ridotta heat output  puissance partielle potencia parcial

 COmax Emissioni di CO CO emmissions Emissionen bei CO Emissions de CO Emisiones de CO
 (13% O2) alla potenza at nominal Nennwärmel (13% O2) (réf 13% O2) à (ref. 13% O2) a 
  nominale (13% O2) heat output (13% O2)  puissance nominale potencia nominal

 COmin Emissioni di CO alla CO emmissions at partial Emissionen bei CO Emissions de CO Emisiones de CO
 (13% O2) potenza ridotta (13% O2) heat output (13% O2) Teillast (13% O2) (réf 13% O2) à (ref. 13% O2) a 
     puissance partielle potencia parcial

 d Distanza minima da  Distance between sides  Mindestabstand zu Distance minimum avec. Distancia mínima con
� � ����	������������ �������������������	���� �	�����	����������������� ����	��¡������������ ����	���������������

 V Tensione Voltage Spannung Tension Tensión

 f Frequenza Frequency Frequenz Fréquence Frecuencia

� ´��� D����#����¡�����	���� ��¡����
�¹�	� ��¡����H���������� D����������¡����� D�������� ¡������#���
  in funzionamento absorbed when working Leistung (Betrieb) utilisée en phase de travail en fase de trabajo

� ´��¡� D����#����¡�����	���� ��¡����
�¹�	� ��¡����H���������� D����������¡������������ D�������� ¡������#���
  in accensione absorbed for ignition Leistung (Zündung) en phase  d’allumage en fase de arranque 

  L’apparecchio non può  The appliance cannot be Ofen kann nicht mit andere L’appareil ne peut pas Être  No se puede utilizàr
� � ����	�����##���������� ����������B�	������� ���������������� ���������������������� ����
�	������
  canna fumaria condivisa  Kamin funktionieren partagé avec autres appareils canòn compartido

  Leggere e seguire le istruzioni Read and follow the  Bedienungsanleitung Lire et suivre le livre Lean y sigan el
  di uso e manutenzione user’s instructions lesen und befolgen d’instruction manual de instruciones

  Usare solo il combustibile Use only Brennstoff verwenden Nur Utiliser seulement les Utilizen solamente 
  raccomandato recommended fuel den vorgeschriebenen combustibles prescrites combustibles otorgados

  L’apparecchio funziona a The appliance is capable Der ofen ist ein L’appareil fonctionne à El aparato funciòna a
  combustione intermittente of discontinuous operation Zeitbrand feuerstatt combustion intermittente combustion intermitente

SLOVENSKO

F Gorivo

Pmax �����������
��������%���
	����	

Pmin 8��6������
��������%���
	����	

Pwmax �����������%����������

Pwmin 8��6������%���������

p Maksimalni delovni tlak

EFFmax �#<�	���<�
	�����������%

EFFmin �#<�	���<�
	����6�����%

COmax (13% O2) �#
�����8�
	�����������%�5��º�8E'

COmin (13% O2) �#
�����8�
	����6�����%�5��º�8E'

d Minimalna razdalja od vnetljivih materialov

V Napetost

f Frekvenca

´�� ��<���������%�
	��������6�

´��¡ ��<���������%�
	��<��
�

��
	��������������
	<�6�%������<�
������=<�����6���

D	���	������
�=����6�����������#���
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CLAUDIA

CARATTERISTICHE TECNICHE / TECHNICAL FEATURES / CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES / 
���.����.�	������.�)���	�	��������$������	��������

��.�����	��������������

Min Max
*Potenza termica globale (resa)
*Total Thermal power (yield) / *Puissance thermique globale (rendement)
»!�����¹¼	����������5	���'�¢�»D�����������	£����������5�����'�¢�»>������¼	���HH�<��5<�
�����'
�<�
�����
��������%�5#<�	���<'

2150 kcal/h
E���<´

5332 kcal/h
��E�<´

Rendimento
�H�����+�¢�*���������¢�´	<�����	���¢�*���������¢�F�
������¢��#<�	���< 95,7% 89,7%

Temperatura fumi
Smoke temperature, Tempèrature fumèes, Rauchtemperature, Temperatura humos, Rökgasernas tempera-
tur, Temperatura dimnih plinov

78°C 194°C

Portata fumi
���<����¹�	�������������H������*���B������������������B������*½<����	�����½���������������B�
plinov

 1,8 g/s 3,6 g/s

Consumo orario di combustibile
Hourly consumptiono / Consommation horaire / Bränsleförbrukning per timma / Poraba goriva / na uro 0,55 kg/h 1,42 kg/h

Emissioni di CO (al 13% di O2)CO emission (at 13% O2) / CO Emissionen (13% O2) / CO-utsläpp (13% O2) / Izpust CO (pri 13% O2) 674 mg/Nm3  321 mg/Nm3

Uscita fumi
Smoke outlet / Évacuation fumées / Rauchaustritt / Salida humo / Utsläpp rökgaser / Izhod dimnih plinov Ø 8 cm

Presa d’aria
;	������¢�D	������	�¢���H�������	�B	�¢�>��������	��¢���H������¢�G	�%�< Ø 10 cm

Peso
´��B��¢�D����¢�!�¹�B��¢�D����¢��<��¢�>�@� 135 kg

Combustibile
Fuel / Combustible / Brennstoff / Combustible / Bränsle Pellet di legno

Capacità serbatoio di alimentazione
Feeding container capacity / Capacité réservoir d’alimentation /
Fassungsvermögen Beschickungsbehälter / Capacidad depósito de alimentación / Behållarens kapacitet / 
Volumen zalogovnika

13 kg

Tiraggio della canna fumaria
Draft / Zug / Tirage / Tiro / Rökkanalens drag / Vlek dimniške tuljave 12(±2) Pa

Tiraggio minimo per dimensionamento del camino:
��	��B���������������������¢��¿	������B�	��������	��B�����<��������������#�������¨�D���������-
men werden. / Pour calculer les dimensions du conduit de fumeé utilisez: / Por el dimensionamento del 
caño / Grelna površina

 0 Pa

Stufa adatta per locali non inferiori a
Stove suitable for rooms of no less than / Heizofen für Räume mit mindestens
��+�	�������
��	������������������H�	��	����¢��B���������������
�	�����	��������H�	�	����¢�D�%�
primerna za prostore s prostornino najmanj

30 m3

REQUISITI ELETTRICI, ELECTRICAL REQUIREMENTS, STANDARDS ÉLECTRIQUES 
STROMDATEN, REQUISITOS ELÉCTRICOS, ELEKTRISKA KRAV

Tensione
Voltage, Tension, Spannung, Tensión, Spänning, Napetost 230 V

Frequenza
Frequency, Fréquence, Frequenz, Frecuencia, Frekvens, Frekvenca 50 Hz

Potenza max assorbita in funzionamento
Max. power absorbed when working / Puissance maximum absorbée en fonctionnement /max. aufgenommene
��������5���	��'�¢�D�������� ¡������	�������H������������¢���¡�����	��	����HH�<������	�H��<������¢���<���������%�
	��������6�

�¨�´

Potenza assorbita all’accensione elettrica
Electric ignition / Allumage électrique / Elektrische Zündung
��������������	���¢�;���	��	����HH�<������������<�	�<���¼��������¢�8��#�����%�
	����<�	%�����<��
�

�¨¨�´
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IVANA

CARATTERISTICHE TECNICHE / TECHNICAL FEATURES / CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES / 
���.����.�	������.�)���	�	��������$������	��������

��.�����	��������������

REQUISITI ELETTRICI, ELECTRICAL REQUIREMENTS, STANDARDS ÉLECTRIQUES 
STROMDATEN, REQUISITOS ELÉCTRICOS, ELEKTRISKA KRAV

Tensione
Voltage, Tension, Spannung, Tensión, Spänning, Napetost 230 V

Frequenza
Frequency, Fréquence, Frequenz, Frecuencia, Frekvens, Frekvenca 50 Hz

Potenza max assorbita in funzionamento
Max. power absorbed when working / Puissance maximum absorbée en fonctionnement /max. aufgenommene
��������5���	��'�¢�D�������� ¡������	�������H������������¢���¡�����	��	����HH�<������	�H��<������¢���<���������%�
	��������6�

�¨�´

Potenza assorbita all’accensione elettrica
Electric ignition / Allumage électrique / Elektrische Zündung
��������������	���¢�;���	��	����HH�<������������<�	�<���¼��������¢�8��#�����%�
	����<�	%�����<��
�

�¨¨�´

Min Max
*Potenza termica globale (resa)
*Total Thermal power (yield) / *Puissance thermique globale (rendement)
»!�����¹¼	����������5	���'�¢�»D�����������	£����������5�����'�¢�»>������¼	���HH�<��5<�
�����'
�<�
�����
��������%�5#<�	���<'

2150 kcal/h
E���<´

7912 kcal/h
¥�E�<´

Rendimento
�H�����+�¢�*���������¢�´	<�����	���¢�*���������¢�F�
������¢��#<�	���< 95,7 % 85,4%

Temperatura fumi
Smoke temperature, Tempèrature fumèes, Rauchtemperature, Temperatura humos, Rökgasernas tempera-
tur, Temperatura dimnih plinov

78°C 257°C

Portata fumi
���<����¹�	�������������H������*���B������������������B������*½<����	�����½���������������B�
plinov

 1,8 g/s 5,6 g/s

Consumo orario di combustibile
Hourly consumptiono / Consommation horaire / Bränsleförbrukning per timma / Poraba goriva / na uro 0,55 kg/h 2,2 kg/h

Emissioni di CO (al 13% di O2)CO emission (at 13% O2) / CO Emissionen (13% O2) / CO-utsläpp (13% O2) / Izpust CO (pri 13% O2) 674 mg/Nm3  248 mg/Nm3

Uscita fumi
Smoke outlet / Évacuation fumées / Rauchaustritt / Salida humo / Utsläpp rökgaser / Izhod dimnih plinov Ø 8 cm

Presa d’aria
;	������¢�D	������	�¢���H�������	�B	�¢�>��������	��¢���H������¢�G	�%�< Ø 10 cm

Peso
´��B��¢�D����¢�!�¹�B��¢�D����¢��<��¢�>�@� 128 kg

Combustibile
Fuel / Combustible / Brennstoff / Combustible / Bränsle Pellet di legno

Capacità serbatoio di alimentazione
Feeding container capacity / Capacité réservoir d’alimentation /
Fassungsvermögen Beschickungsbehälter / Capacidad depósito de alimentación / Behållarens kapacitet / 
Volumen zalogovnika

19 kg

Tiraggio della canna fumaria
Draft / Zug / Tirage / Tiro / Rökkanalens drag / Vlek dimniške tuljave 12(±2) Pa

Tiraggio minimo per dimensionamento del camino:
��	��B���������������������¢��¿	������B�	��������	��B�����<��������������#�������¨�D���������-
men werden. / Pour calculer les dimensions du conduit de fumeé utilisez: / Por el dimensionamento del 
caño / Grelna površina

 0 Pa

Stufa adatta per locali non inferiori a
Stove suitable for rooms of no less than / Heizofen für Räume mit mindestens
��+�	�������
��	������������������H�	��	����¢��B���������������
�	�����	��������H�	�	����¢�D�%�
primerna za prostore s prostornino najmanj

30 m3
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ANTONELLA - KLIMA 12 - AIR 120

CARATTERISTICHE TECNICHE / TECHNICAL FEATURES / CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES / 
���.����.�	������.�)���	�	��������$������	��������

��.�����	��������������

REQUISITI ELETTRICI, ELECTRICAL REQUIREMENTS, STANDARDS ÉLECTRIQUES 
STROMDATEN, REQUISITOS ELÉCTRICOS, ELEKTRISKA KRAV

Tensione
Voltage, Tension, Spannung, Tensión, Spänning, Napetost 230 V

Frequenza
Frequency, Fréquence, Frequenz, Frecuencia, Frekvens, Frekvenca 50 Hz

Potenza max assorbita in funzionamento
Max. power absorbed when working / Puissance maximum absorbée en fonctionnement /max. aufgenommene
��������5���	��'�¢�D�������� ¡������	�������H������������¢���¡�����	��	����HH�<������	�H��<������¢���<���������%�
	��������6�

�¨�´

Potenza assorbita all’accensione elettrica
Electric ignition / Allumage électrique / Elektrische Zündung
��������������	���¢�;���	��	����HH�<������������<�	�<���¼��������¢�8��#�����%�
	����<�	%�����<��
�

�¨¨�´

Min Max
*Potenza termica globale (resa)
*Total Thermal power (yield) / *Puissance thermique globale (rendement)
»!�����¹¼	����������5	���'�¢�»D�����������	£����������5�����'�¢�»>������¼	���HH�<��5<�
�����'
�<�
�����
��������%�5#<�	���<'

2563 kcal/h
E�¥��<´

10492 kcal/h
�E�E�<´

Rendimento
�H�����+�¢�*���������¢�´	<�����	���¢�*���������¢�F�
������¢��#<�	���< 90,1% 85,6%

Temperatura fumi
Smoke temperature, Tempèrature fumèes, Rauchtemperature, Temperatura humos, Rökgasernas tempera-
tur, Temperatura dimnih plinov

111°C 272°C

Portata fumi
���<����¹�	�������������H������*���B������������������B������*½<����	�����½���������������B�
plinov

 3,6 g/s 7,7 g/s

Consumo orario di combustibile
Hourly consumptiono / Consommation horaire / Bränsleförbrukning per timma / Poraba goriva / na uro 0,67 kg/h 2,9 kg/h

Emissioni di CO (al 13% di O2)CO emission (at 13% O2) / CO Emissionen (13% O2) / CO-utsläpp (13% O2) / Izpust CO (pri 13% O2) 472 mg/Nm3  194 mg/Nm3

Uscita fumi
Smoke outlet / Évacuation fumées / Rauchaustritt / Salida humo / Utsläpp rökgaser / Izhod dimnih plinov Ø 8 cm

Presa d’aria
;	������¢�D	������	�¢���H�������	�B	�¢�>��������	��¢���H������¢�G	�%�< Ø 10 cm

Peso
´��B��¢�D����¢�!�¹�B��¢�D����¢��<��¢�>�@� 132 kg

Combustibile
Fuel / Combustible / Brennstoff / Combustible / Bränsle Pellet di legno

Capacità serbatoio di alimentazione
Feeding container capacity / Capacité réservoir d’alimentation /
Fassungsvermögen Beschickungsbehälter / Capacidad depósito de alimentación / Behållarens kapacitet / 
Volumen zalogovnika

19 kg

Tiraggio della canna fumaria
Draft / Zug / Tirage / Tiro / Rökkanalens drag / Vlek dimniške tuljave 12(±2) Pa

Tiraggio minimo per dimensionamento del camino:
��	��B���������������������¢��¿	������B�	��������	��B�����<��������������#�������¨�D���������-
men werden. / Pour calculer les dimensions du conduit de fumeé utilisez: / Por el dimensionamento del 
caño / Grelna površina

 0 Pa

Stufa adatta per locali non inferiori a
Stove suitable for rooms of no less than / Heizofen für Räume mit mindestens
��+�	�������
��	������������������H�	��	����¢��B���������������
�	�����	��������H�	�	����¢�D�%�
primerna za prostore s prostornino najmanj

30 m3
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CLAUDIA
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*Dimensione minima, variabile 
in funzione della regolazione 
dei piedini

Dimensioni (mm)
Dimensions (mm)
Abmessungen (mm)
Dimensions (mm)
Dimensiones (mm)
Mere (mm)
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IVANA
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Dimensioni (mm)
Dimensions (mm)
Abmessungen (mm)
Dimensions (mm)
Dimensiones (mm)
Mere (mm)

*Dimensione minima, variabile 
in funzione della regolazione 
dei piedini
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ANTONELLA 

Dimensioni (mm)
Dimensions (mm)
Abmessungen (mm)
Dimensions (mm)
Dimensiones (mm)
Mere (mm)
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*Dimensione minima, variabile 
in funzione della regolazione 
dei piedini



70/72 cod. 004772900 - Claudia - Ivana - Antonella - Klima 12 - Air 120 - 10/2013

����������	�	����������	�	����������	�	����������	�	�����������	�	����

KLIMA 12 - AIR 120
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Dimensioni (mm)
Dimensions (mm)
Abmessungen (mm)
Dimensions (mm)
Dimensiones (mm)
Mere (mm)

*Dimensione minima, variabile 
in funzione della regolazione 
dei piedini
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Gruppo Palazzetti
Via Roveredo, 103 - 33080 Porcia/PN - ITALY
Internet: www.royal1915.it
E-mail: info@royal1915.it
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La Ditta Palazzetti non si assume alcuna responsabilità per 
eventuali errori del presente opuscolo e si ritiene libera di 
variare senza preavviso le caratteristiche dei propri prodotti.

Palazzetti accepts no liability for any mistakes in this handbook 
and is free to modify the features of its products without prior 
notice.

Die Firma Palazzetti übernimmt für eventuelle Fehler in diesem 
Heft keine Verantwortung und behält sich das Recht vor, die 
Eigenschaften ihrer Produkte ohne Vorbescheid zu ändern.

Palazzetti décline toute responsabilité en cas d’erreurs dans 
la présente documentation et conserve la faculté de modifier 
sans préavis les caractéristiques de l’appareil.

La empresa Palazzetti no se responsabiliza de los errores 
eventuales de este manual y tiene el derecho de modificar sin 
previo aviso las características de sus productos.

Gruppo Palazzetti
Via Roveredo, 103 - 33080 Porcia/PN - ITALY
Internet: www.royal1915.it
E-mail: info@royal1915.it
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